بيان الاسم (ءاد دَرمَغى . "ةك إa\)‏ 


تعریف الاسم رءاد طاندرماسى لائtandı۲۳"2 (\ad‏ 


الاسم : هو کل شيءِ ركلمة) موجود في الذهن او في الخارج مجردا من الزمن نحو (محمد > کتاب > ائو» ....الخ) « وينقسم 
الى قسمین العام و الخاص > حيث يقصد بالاسم العام اسم الجنس وهو اسم لافراد كثيرة نحو اسماء الحيوان والنبات والجمادات 
الحية (الهواء و الماء و ... الخ) و الجمادات غير الحية (الادوات » المفروشات › الأجهزة و .... الخ) كما في الامثلة التالية : 
ءات . \at\‏ الخيل › الفرس . تَرَه . \tara\‏ نبات الخردل . 
يئل . ١6لا‏ الريح . دف . 6۴١‏ \ الدف . 


بينما يقصد بالاسم الخاص باسماء الانسان و المدن و الأنهار و الاماكن الخاصة و الاوقات الخاصة وما شابه والذي يسمى ب 
(اسم العلم) الذي لا يحتاج الى تعريف و تشخيص و بيان حاله اذ يعد اسما معرفا و معروفا نحو : 
محمد . 2۳۳24١‏ طuص\‏ محمد رعلم مذکر) . فاطما . أه "۳ه فاطمة (علم مؤنث) . 
بًغداد . أل \bğ da‏ بغداد (علم مکان) . سَبّح . ١ةططودء\‏ الصباح (علم زمان) . 


النكرة والمعرفة (بلتن و بلنمين ءاد (\belenan wa belenmy3n ad\‏ 


يقصد بالنكرة : هو كل اسم دال على شيء غير معين » أي ان الجملة به لا يكتمل و لا يتضح و يبقى الكلام مبهم و غير مكتمل 
المعنى » و اما المعرفة هو اسم دال على شيء معين معروف و واضح و صريح حيث يفهم من سياق الجملة . 
وفي اللغة التركمانية لا توجد اداة خاصة للتعريف كما في اللغة العربية (أل التعريف) بل يفهم من سياق الجملة حيث تشخص 
المعرفة من النكرة و النكرة من المعرفة ببعض العلامات والقرائن و التي اهمهما بداية بالنكرة :- 
يمكن التعرف على النكرة او جعل الاسم نكرة باضافة (بير. ١1۴ط:‏ واحد) الى مقدمة الاسم و الكلمة لتتحول بذلك من 
المعرفة الى النكرة »> حيث يشترط في ذلك عدم الدلالة على العدد رواحد) و جوابا الى سؤال ركم العدد) والذي يبان ذلك من 
سياق الكلام والنبرة الصوتية للمتکلم كما في الامغلة التالية : 

بير ءالما يدم . \bir alma yêdÎn\‏ أكلت تفاحة واحدة . أكلت تفاحة ما . 

بیر ادام گلدی . d١‏ اع bir ada‏ \ جاء رجل واحد . جاءِ رجل . 


بير فلم استَمش . وځ ئم ډاډ ۲ط اراد قلما واحدا . اراد قلما . 


بينما اذا اردنا ان لا نقع في الالتباس بين الجملة فيما اذا كان نكرة او جوابا الى سؤال ركم العدد) نضع القرين (بير. ١٣أط\:‏ 
واحد) في وسط الجملة الخبرية » كما في الامغلة التالية : 


گُرل بير قز . ١2ا‏ اط اع فتاة جميلة ما . 
ّى بير إنسان . \ayi bir ensan\‏ حفن ی و 
کتشلی بیر گن . ٣١‏ نع ٣اط‏ قاوھہ تع يوم مُشمس ما . 


و يراد بهذه القاعدة عدم التحديد و التعريف عن المقصد من حيث الاسماء او الاماكن او الازمنة و غيرها بل الاكتفاء بذكر صفة 
مناسبة و مميزة للغرض المقصود من الكلام » وهو اسلوب وصفي مميز للمقصود دون التعريف و الخوض في تفاصيل الكلام » و 
يفيد الاختصار و الأشارة الى المقصود باقل و انسب العبارات يكتفي و يقتنع المتلقي بها . 

و تذليلا لهذه للقاعدة يمكن ايضا ان نقوم بذلك بجمع الاسم المقصود حيث ان (بير. :01۴١‏ واحد) يأتي للعدد المفرد » و 
بهذا يجرد من الدلالة على العدد مع الجمع و تصبح خاصة بالدلالة على ان الاسم نكرة و على النحو التالي : 


بير زمانلار . \bir zemanlar\‏ ازمنة ما . 

بير أداملار . \bir adamlar\‏ رجال ما . 

بير واخت . bir WaXt\‏ \ عصر ما . (و هنا ليس من الضروري جمع كلمة العصر لانها 
بالاصل تدل على فترات طويلة من الزمن كالسنوات و 
القرون) . 


اما بالنسبة الى المعرفة و كيفية تمييزها فاننا لا نجد صعوبة في ذلك حيث اغلب الكلام في اللغة العصرية و الحديثة معرفة و 
واضحة المعنى و صريحة و سلسلة وكما اشرنا سابقا بعدم وجود اداة تدلنا على ذلك هنا كما في اللغة العربية › اذن فعلينا ان 
نبحث عن القرائن للتعرف على ذلك » وقبل البحث في تلك القرائن لا بد لنا ان نشير الى ان الجمل الخبرية النكرة يمكن تحويلها 
الى جمل خبرية معرفة برفع القرين الخاص بالنكرة (بير. ١٣أط:‏ واحد) من الجملة و كما يلي . 


ءالما يندم . \alma yédî\‏ اكلت التفاح . ادام گلدى . اdاةع‏ ص هكةا جاء الرجل . 
قلم اسمش . اوثھځوه ډاها ‏ اراد القلم . کُرّل قز . ١2ا‏ اهنع فتاة جميلة . 
ُبّى إنسان . ayi ensan\‏ \ شخص حسن . کتش لگن . نع آاووم‌ناعا یوم مشمس . 


و هنا تصبح الجمل الخبرية وصفية ذات دلالة صريحة و مفهومة تنكون من المبتداً و الخبر (الاسم + الصفة المناسبة) في الجمل 
الثلاث على جهة اليسار » مع ملاحظة تحول الجمل الثلاث من جهة اليمين الى جمل فعلية من ( الفعل و الفاعل و المفعول ران 


وجد)) . 


و بالعودة الى بحث القرائن الدالة على المعرفة في الجملة نقول بان هناك نوعان الأول الدلالة بالاشارة و الثاني الدلالة بالاضافة 
. فعلى سبيل المثال مغلا للدلالة بالاشارة نحتاج الى اسماء الاشارة للتعريف و تحديد المراد و ايصال مفهوم الكلام مثل (بو . 
\bu\‏ « او \O\‏ ( شو . (\şu\‏ اي (هذا > ذلك › هذه/ تلك) على التوالي کما يلي : 


بو ادام گلدى . \bu adam galdî\‏ جاء هذا الرجل . 
شو ءالما ینیلدى . |۷6 2" |اa \ٍu‏ أكلّت هذه التفاحة . 
او قلم امش . اوثډځیه اه ١0‏ ذاك اراد القلم . 


هذه فيما اذا كان الجملة فعلية و الفعل عبارة عن فعل ماض وكذلك الحال للمضارع و المستقبل › بينما في حال الجملة الفعلية 
و الفعل عبارة عن (فعل امر) فعلاوة على اسم الاشارة يجب الاستدلال باضافة صوتية مناسبة والتي تسمى ب (لواحق المفعول به) 
للاسم المراد تعريفها و تحديدها لكونها تأتي (مفعولا به) في الجملة وعلى النحو التالي : 


او ابی انسانی چاغر . ١١اه ٠٣١3١1‏ ألإة 0 ناد على ذاك الشخص الحسن . 
شو طاؤْغًى كئس . \şU ta WUuğËu kés\‏ انحر تلك الدجاجة . 
شو نکی فُپارت . ١2۲م şu tk ¶u‏ \ انتف تلك الشعرة . 


أحمده قلمی وئر . ١٣٤س‏ ې ډاهې ۸۳۵۵ھ اعط القلم لاحمد . 


حيث تتناسب الاضافات الصوتية مع المخارج الصوتية المتعددة حسب النقاط التالية : 
مع الكلمات ذات المخارج الصوتية ه أو أنستخدما. 
- مع الكلمات ذات المخارج الصوتية 4 أو | نستخدم | . 
- مع الكلمات ذات المخارج الصوتية 0 أو لا نستخدم لا . 
- مع الكلمات ذات المخارج الصوتية آ أو أ نستخدم نا . 
و في حال اذا اريد الاستغناء عن اسماء الاشارة في الدلالة على الاسم بالتعريف فلا بد من ابقاء لاوحق المفعول به » وعندها 


تتخلص الجملة من التقيد بزمن معين » ومنها يفهم من الكلام بان الاسم معرف سابقا مرات عدة و ليس من الضروري تعرفيها مرارا 
و في كل جملة اي ان الاسم معرف للمتكلم و المتلقي » كما في الامثلة التالية : 


اوغلانی گؤر . ١٣ع‏ 1 aاچە\‏ شاهد الولد . 
قلمی وئردی . ل6س ص واوا اعطى القلم . 


کی َپارتم . \tükü qupartı\‏ نتفت الشعرَ . 


وبقي ان نشير الى ان المعرفة لا تقتصر على اسماء الاعلام والاجناس فقط بل تدخل الضمائر و اسماء الاشارة و اسماء الموصول 
والاسماء المضافة وغيرها جميعها ضمن الاسماء المعرفة في اللغة بصورة عامة » فمن الطبيعي ان تکون الاسم او الكلام مفهوما 
و واضحا و معرفا عندما تتخللها مذل هذه الاسماء والعبارات في الجملة . 


المذکر و المؤنث (أرگگ و دشی . اوھ w2‏ ع۵ )8۲)) 


الكلمة و الاسم في اللغة التركمانية بصورة عامة مذكرة اذ لا توجد علامة فارقة و مميزة بين الاسم المذكر و الاسم المؤنث و لا 
توجد قاعدة قياسية لذلك و المعنى يفهم من سياق الكلام حيث يلعب الصفة الخاصة بالاسم واحيانا الاصل والذات باضفاء صفة 
الانوثة الى الاسم في المفردات الواضحة و الصريحة الدالة على نوعية الجنس و الاسم و الصفة كما في الامغلة التالية : 


أدام . \adam\‏ الرجل . أرواد . \qadın\ . iڍlê « \aerwad\‏ المرأة . 
بابا . \نbaba\‏ الاب . lils‏ . \ٺanai\‏ الام . 

اوغلان . ۸١‏ ھاڅها الولد » الصبي . قز . ١12١ا‏ البنت › القتاة . 

قارداش . “٣ك‏ @¶\ الاخ . باجى . )2ط \ الاخت . 

خوروز . ١2ا٣‏ 0»\ الديك . bطjlغ‏ . \tawuğ\‏ الدجاج . 

غر . \se ٣١‏ الور . انگ . ١2م‏ البقرة . 

تگه . 2ع التيس . گنچى . ç١‏ 6ع الماع 

قوچ . 0¢¶\ الكبش . فُويون . 0U‏ \ الخروف . 

ءات . \at\‏ الخيل . قسراغ . \خaاsاq\‏ الحصان . 


لكن هذا يصعب بعض الاحيان فذلك وضع اللغويون قواعد حديثة مستنطبة و مستندة على السماع لا على اساس قاعدة قياسية 

في اللغة وذلك للتمييز قدر الامكان والتعريف و التشخيص بين المذكر و المؤنث ومنها : 

1- الخاص باسماء الاجناس كالحيوانات مثلا فيستعان للاسم المذكر او الصفة المذكرة بالصيغة (أرگگ +١٣).‏ اسم 
الجدنس) و للمؤنث بالصيغة (دشى .١آوع‏ ل +١‏ اسم الجنس) » كما في الامغلة التالية : 


ارگگ أصلان . ۸١‏ ھا؟ھ عة )٣ة‏ الاسد. دشى أصلان . ٣١‏ هاج مك اللبوة . 
ارگگ پسّگ . ١عآییمم‏ )٣ھ‏ الھر . دشی پسگ . ١عآءومم‏ آمك الهرة . 
اُرگگ ءات . ١ھ kg‏ الخيل . دشى ءات . ١ھ‏ آمك \ الحصان . 


اُرگگ سرجه . ١3۲۵ء‏ ع٥)٣‏ 3 العصفور . دشى سرجه . ١3۲3ء‏ آمك العصفورة 


2- الخاص بالصفات و الاعمال و المهن والتي تتخص بتأنيث الاسم فقط حيث نقوم باضافة (قز .412 : البنت) الى مقدمة 
الاسم و بذلك يتحول الى المؤنث وعلى النحو التالي : 


قارداش . “2كا \¶a‏ الا قز قارداش . أو2ك43۲ 2١ا٩١‏ الاخ البنت = الاخت . 
ءارخا داش . أوهك ٣×»a‏ ةا الصديق . قز ءارخا داش . اوه ×۲ 2ا البنت الصديق = الصديقة . 
يول داش . ېھ اەy‏ الرفيق . قز يول داش . أوهك امل `4١2‏ البنت الرفيق = الرفيقة . 
اوَگرَدَن . \ög 2d3‏ المعلم . قز اؤگردن . ۲24۸١‏ عة ١٩١2‏ البنت المعلم = المعلمة . 
اگرنجى . 58۲3۸١‏ \ الطالب . قز اؤگرنجی . ۲3٣۸٤١‏ عة 4١2‏ البنت الطالب = الطالبة . 
بَربَر . \barbar\‏ الحلاق . قز بَربَر . \qız barb3F\‏ البنت الحلاق = الحلاقة . 
دختور . \u x0۲‏ الطبيب . قز دُختور . †0۲١‏ »اك 2ا4 البنت الطبيب = الطبيبة . 
ءاشچى . 2Ç‏ \ الطاهي . قز ءاشچى . ١اÇ؟a ٩12‏ \ البنت الطاهي = الطاهية . 


ملاحظة 1 : يجب الدقة في اللفظ اثناء النطق و التحدث فعند اضافة المقاطع الصوتية (اللواحق الخاصة بكل اسم) فقد يتحول 
من صيغة التأنيث الى صيغة التخصيص و يفقد معناه كاملا عندها و على النحو التالي : 


قز قارداش . أوةك۲ه 7ا٩١‏ البنت الاخ = الاخت . قز قارداش . أاşةك١43۲ ٩١2‏ اخ البنت . 

قز ءارخاداش . اوه هQه×١ه‏ 2ا4 البنت الصديق = الصديقة .قز ءارخا داش . أا؟ةكة×۲ه ١٩١z‏ صديق البنت . 
قز اؤگردن . 3ة عة ١4١2‏ البنت المعلم = المعلمة . قز اوَگرَدَنِ . ١مةلة۲عة ٩١2‏ معلم البنت . 
قز دُختور . ١١0۲٤×اك‏ 2١ا٩‏ البنت الطبيب = الطبيبة . قز ذُختورٌ . أuاهu×tاك‏ 2ا٩‏ طیب البنت . 


ملاحظة 2 : يجب ايضا عدم تأخير لفظة (قز. 412١‏ : البنت) بعد الاسم لانها تتحول الى شبه جملة (مضاف و مضاف اليه) 
و على النحو التالي : 


قز قارداش . أوهك٣هك‏ 4` البنت الاخ = الاخت . قارداش قز . 4121١‏ وةdكهة¶‏ بت الاخ . 
قز ءارخاداش . أوهك ١×4‏ 2ا4 ١البنت‏ الصديق = الصديقة .ءارخاداش قز . 4121١‏ ووdة»×4۲‏ بنت الصديق . 
قز اوَرَدّن . ١‏ ۲243ع 2ا٩١‏ البنت المعلم = المعلمة . اؤگرَدن قز . ٣43٥ 4١21١‏ عق بنت المعلم . 
قز دختور . ١0۲×هاك‏ 2ا٩‏ البنت الطبيب = الطبيبة . دُختور قز . 0٣ 4121١‏ بنت الطبيب . 


اما بالدسبة للتذكير و التأنيث في الافعال فليس هناك علامات و قواعد خاصة كما في اللغة العربية ركتاء التأنبث و نون النسوة) 
مغلا » فالفعل واحد لكلا الجدسين وفي جميع الازمنة . 


المفرد و الجمع (تك ر يغم . (\tak w2 y٥ ۳١‏ 


الجمع في اللغة التركمانية سهلة جدا وتعد من القواعد البسيطة حيث يتحول الاسم من حالة الافراد الى حالة الجمع باضافة 
لر .١3۴ا١)‏ للاسماء ذات المخارج الصوتية الخفيفة الى نهاية الكلمة و اضافة (لار .١١4۴|ا١)‏ الى نهاية الاسماء ذو المخارج 
الصوتية النقيلة › و تنطبق على جميع الكلمات وما ارید جمعه و الحالات في جميع الازمنة و الظروف على الاطلاق » کما في 


الامغلة التالية 

باش . \şج٣b\‏ باشلار . \başlar\‏ الرأس › الرؤوس . 
أوخ . ×0\ أوخلار . ١arا0x\‏ السهم » السهام . 
ره . اة \ قَرَلّر . ١2و٩‏ الاسود » السواد . 
عَزيَه . 8832¥3\ عَريَلّر . 3۲١‏ ةلومع الفوب » الاثواب . 
يئدى . \إy6\‏ يندِلّر . 3ال \y6‏ أكل » أكلوا . 
ياطتى . \ya††1١‏ ياطتى . \yattılaF\‏ نام » ناموا . 

پَري . \p3ri\‏ ڀَري . \parilar\‏ الحور › الحواري . 


ملاحظة : اذا اريد تعديد الاسم و الكلمة فلا يجوز جمعه بعد العدد كما في الامثلة التالية : 


اون باش . أو٣ط‏ 00 عشرة روؤس . بز أوخ . ×0 yz‏ مئة سهم . 


بئش عَزيَّه . ١323ص‏ و6 طا خمسة ثياب . 


المقصور و المنقوص و الممدود 
(أسلمش و es‏ وَ چُرٌلiaش‏ \ (\asîlmeş wa güdülmüş wa çuzul muş‏ 


الاسم المنقوص : هو کل اسم معرف اخره ياء لازمة مکسورة ما قلبھا کما في الامغلة التالية : 


قى . اوو حبة المشمش . أسى . اوو الريح › الهواء العاصف . 
دمى . ١أآصإ‏ عك“ نوع من الاقمشة المتينة . دشى . “وملك الانثى . 


بابى . أااهطا“ الصنف » المجموعة . صايغى . أالإهءا الاحترام . 


وعندما يلحق اضافة ما الى نهاية الاسم المنقوص فان الياء تحذف مع ابقاء الكسرة ف الحرف الاصلي ما قبل المقطع 
المضاف كما في الامنلة التالية التي اضيفت فيها مقطع الجمع : 


قَسلَر . ٣١‏ ډاژئوې) حبات المشمش . أُسِلّر . ٣ة‏ اوو الرياح . 
دمر . ١9۲ا \den‏ انواع من الاقمشة المتينة . دشْلَّر . ١٣ةااومك\‏ الاناث . 
بابلار . \babılar\‏ الاصناف » المجاميع . صايغلار . ١aااقرجء\‏ الاحترامات . 


ملاحظة : اذا صادف وجود المقطع الخاص بالنسب ر( چى . )١ Ç١‏ في الكلمة و اريد الحاق اضافة اخرى الى الاسم 
فانه تحذف الياء منها وعندها تضاف المقطع الجديد . 


الاسم المنقصور : هو كل اسم معرف اخره اسم الف لازمة كما في الامغلة التالية : 


يابا . \yaba\‏ المذرى › الميثرة . عابا . \نgeaba\‏ الغطاء » العباءة . 
ıاlرla‏ . \yarma\‏ الجريش . ڊlرla‏ . \barma\‏ القارب » الزورق . 
قامپانا . 312م 4¶\ الجرس . مانقالا . أaاجة4ه٣‏ 2ة" المجمرة . 


وعندما يلحق اضافة ما الى نهاية الاسم المقصور فان الالف يبقى على حاله و لا يتأثر لكونها اصلية في الكلمة . 


الاسم الممدود : هو كل اسم معرف اخره هاء لازمة مفتوحة ما قبلها كما في الامثلة التالية : 


دَنَه . \dana\‏ الحب » التخم . گتَه . \kana\‏ الفرّادة . 
خَسته . أxasta\‏ المريض . بَستَه . \basta\‏ اللحن » الطرب . 
پَروّنه . p3۷31۸31‏ المروحة . أركته . اة )٣ة‏ الخليفة . 


وعندما يلحق اضافة ما الى نهاية الاسم الممدود فان الهاء يحذف من الاسم و يبقى الفتحة على الحرف الاصلي قبل 
المقطع المضاف » وعلى سبيل المثال في حالة الجمع التي تعد من ابسط و اكثر المقاطع استعمالا : 
دَتَلّر . ١2۴ھ‏ ةd\‏ الحبوب . لر . k۴١‏ القرادات . 
حَسسَلّر . ١3۲اةغوة»×\‏ المرضی . بَسسَلَر . \bastalar\‏ الالحان . 
پَروَنلّر . ۵۸۵3۲١‏ ۲Wه‏ م۱ المراوح . َر . ١3۲اھ†ة)ar\‏ الخلائف . 


و بالنسبة الى هذه الاسماء تسمى بالاسماء المعتلة لكونها تنتهي باحدى الأاحرف المعتلة و التي لا تختلف قواعدها عن 
الاسماء المنتهية بالاحرف الصحيحة كما اشرنا سوى ان الياء و الهاء تحذفان من الاسم المنقوص و الاسم الممدود على 
التوالي عند الحاق المقاطع القواعدية لها › لان قواعد اللغة التركمانية لا تغير من الشكل والهيئة و الوزن المبنى عليه الاسم 
في الاصل » و التصريفات و الاشتقاقات و الازمنة و الحالات جميعها تعتبر مقاطع خاصة بكل قاعدة تضاف الى الكلمة 
(فعل » اسم » ... الخ) لتغير المفهوم و المضمون على اساس القاعدة المطبقة على الكلمة . 

ملاحظة : برى بعض اللغوبين ان هذه الاحرف هي حروف اصلية وجزء لا يجزأً من الكلمة وخاصة عند الكتابة بالاحرف 
العربية » لذا نجد في بعض الاحيان الاحتفاظ بحرف الياء في اخر اسماء المنقوصة و كذلك بحرف الهاء في اخر الاسماء 
الممدودة باعتبار ان الهاء ليست من حروف العلة و ان الالف لم تطراً عليها تغيير في نهاية الاسماء المقصورة التي قلنا 
بانها اصلية اصلا » واستنادا على هذا الكلام نقوم باعادة كتابة الامغلة السابقة اعلاه كالتالي : 


قسی لر . ۴٣١‏ اآئوې ا حبات المشمش . أسی َر . ١۴ھ‏ اوقا الرياح . 
دمى لر . ١3۴اآص‏ مك الاقمشة المتينة. دشی لر . امك الاناث . 
باإبى لار . \babılar\‏ الاصناف » المجاميع . جادى لار . ١٣aااcad\‏ الاسحار . 
يانقى لار . اا۹" \ya‏ الاصداء . صايغى لار . ١a۲ااقyجء\‏ الاحترامات 
EE EIR‏ الحبوب . گته لر . \k ۸23۴١‏ القرادات . 
حَسته لر . ١3۴اةغوة»×)‏ المرضی . بَسته لر . \bastal2\‏ الالحان . 
پَرونه لر . 3۸313۲١‏ Wە‏ ما المراوح . رنه تر . \a k۲١‏ الخلائف . 


وشبيه هذه الحروف رالياء و الهاء) موجود في اللغات الاخرى كما في حرف (ه) وحرف ر۴ ان كانت مسبوقة بحرف 
صحيح) في نهاية الكلمات الانكليزية التي تطرأاً عليهما تغييرات عند الحاق الاضافات في القواعد الخاصة باللغة الانكليزية 
من الحذف و التكرار وغيرها » لانها لا تلفظ في الكلمة لكن مع ذلك تعد حرفا مكملا لمعنى الكلمة و من دونها تنقص 
المعنى و تعحور شكل الكلمة . 

وهذا ما نصبو اليه نحن حيث اللفظ لا يعني شيء لان مخرج الفتحة المسبوقة لحرف الهاء اقوى من مخرج حرف الهاء 
وطاغيا عليها » لكن لا يمكننا اهماله و عدم كتابته لكونها تسبب الاخلال في المعنى وشكل الكلمة الاصلية » وكذلك 
الحال بالنسبة للياء التي يطغو عليها الكسرة السابقة لها . 


اسم العلم ربلّغ ءادى . لھ ‡ةاbe\)‏ 


يقصد بالعلم هو ذلك الاسم المعرف يدل على معين دون الحاجة الى دليل او قرينة تدل عليه لكونها معرفة بذاته » ويقسم 
الى قسمين من حيث التركيب هما العلم المفرد و العلم المركب . 

و العلم المفرد مكون من كلمة واحدة معرفة و يشمل اسماء الاشخاص و الاجناس و اسماء المدن و الامكنة و الأزمنة و 
الجمادات و غيرها كثيرة جدا في اللغة بصورة عامة . بينما سمي العلم المركب لكونها تتركب من اكثر من كلمة واحدة 
اثنان او ثلاثة احيانا > وصنفت بدروها الى ثلاثة اقسام وهي : 


۵ اسم العلم المركب تركيبا اضافيا : 


وهو ما يطلق عليه الاسم المنقول لكونها منقول من الاسم العلم الاصل و الخاص بالكلمة اساسا او من صفة تخصها › 
فعلى سبيل المثال في اسماء بعض الحيوانات و الطيور و النباتات و الاعشاب و الغدد تضاف (چن . ۱)۸١‏ و چن . 
هج الى نهاية ذلك الاسم لتركيب العلم الجديد و الخاص به » و تقابلهما لفظتا رابو » ام) على التوالي في اللغة العربية و 


کما في الامغلة التالية : 
زغرچن . \2eğ 6۲۸١‏ الزرزور . أورچن . \0۲¢۸١‏ الحفيد » ابو دلال . 
اُورچن . 0۲۴۸۱ درج معمول من الحبال . ءالوچن . ١‏ هاج ابو جميل (عشبة) . 
دابچن . ١۸م‏ ھda\‏ الغطًاس الصغير (طائ . صاقچن . ١44۸ء‏ الحسون (طائ . 
لاپچن . ¢۸ ھا \ حذاء ابو کعب . يالچن . "١‏ ¢اya\‏ المن (طائر) . 
يالچن . "١‏ ¢اya\‏ الربوة » الطرف الحاد . فينچن . ۷1۸١١‏ الكركي (طائر) . 
پیرچن . ١۲۸م‏ \ الصامولة (عدة) . بلدرچن . \nپbelder\‏ السمان (طائر) . 
گوگرچن . 3۲°۸١‏ ع5ع ابو عكرمة › الحمامة . گوکرچن . ۸2۲۸١‏ آع) ملح البارود . 
کوكوچن . 7 0)0¢)\ الوقواق . قانجاچن . 1٤2)"‏ 3¶\ الخطاف (طائر) . 
شاقراچن . ٣3١١‏ ٩4و“‏ الدغناش (طائر) . قزجن . ١412۸١‏ ابو الطيط (طائر) . 
ھرچن . \hı۲¢۸١‏ الزعرور . خبرچن . ١"2۲¢طxa\‏ ابو الاخبار » الهدهد 
عَرقجن . ١١3۲34¢ة\‏ طاقية رأس للاطفال . دلبرچن . \delb3r¢۸\‏ نبات النفل . 
بالغچن . \balığÇ "١‏ المالك الحزين . دارچن . \da ٣۸١‏ القرفة (عشبة) . 
لاچن . \laçn\‏ الشاهين (طائر) . برچن . b2۸‏ \ الديباج » ابو النقوش . 
تارلاچن . \tarlaçn\‏ القمّرة (طاش) . قرچن . ١1١١١‏ القرون الصغيرة . 
سرچن . ۶3۲۸۱ لسان المغزل (عدق . قلچن . ١١ا42‏ احذية كلاب الشرطة . 
قاشغچن . ١١‏ ¢غاووة¶ ابو الملعقة (طائر) . ءالاجاچن . ١‏ acaÇاa\‏ ابو بریص »› الوزغ . 


خنه چن . ۸۸3۲۸١‏ »×۱ ابو الحناء (طائر) . حَنجَرچن . ١×3 ۸٥3۲6١١‏ ابو الخنجر (نبات) 


چَنگه چن . ۱٢۵۸3۸3۸١‏ ابو الذقن رسمك . ماوی چن . 16۸۸ ۱4W‏ ابو زریق (طائر) . 
اوراغچن . ١0۲88١١‏ بو المنجل (حشرة) . بُخچوچن . ۲۸١‏ ں اط ابو المنشار (سمك) 
گؤگجَّن . ٣583ع‏ الخرنق › صغير الارنب . لاوچَن . 4۷3۸|“ ام الحبر › الحبار . 
بُلذزجَن . ١١23ں‏ كان ام النجوم » المجرة . يرارجّن . ۷3۲4۲3۸١‏ ام نافع » الاتان . 


ه العلم المركب تركيبا اسناديا : 
وهو العلم المركب من مسند و مسند اليه » سواء كان المسند اسما او فعلا » اي انه علم منقول من جملة اسمية او جملة 
فعلية ولذلك تسمى كيرا ما بالمركب الجملي › وبتعبير اخر يتكون الاسم من شقين الصدر و العجز يسمى الشق الاول اي 
صدر الاسم بالمسند اليه ويكون عبارة عن اسم علم مفرد بينما يسمى الشق الثاني من المركب بالمسند والذي يكون اما 
اسما هو الاخر ر( مضافا اليه ) فيكون العلم المركب شبيها بجمله اسمية (علم و علم ) او يكون فعلا رفعل مضارع) لتكون 
شبيها بالجملة الفعلية (علم و فعل) › وهنا نورد بعض الامثلة على كلا النوعين : 


بز جُؤْرّر . \¢523 buz‏ \ المقشطة . فم زان . ٩922۸١‏ ںا الحفار رحیوان) 
فش فونماز . 0۸۳32١‏ وا۹ انبات الهليون . قوجا باش . أاوةط »0٩ا‏ زهرة الشوك . 
َر باش . \damer başı\‏ المقرعة . أوغل چاغ . اھ ااه الرحم . 


: العلم المركب تركيبا مزجيا‎ e 


وهو العلم المركب من كلمتين (علم و علم » علم و فعل) امتزاجا على جهة الاضافة فصار الاسم المركب كعلم مفرد كما 


في الامغلة التالية : 
اچگن . ١32۸ع uç‏ المغلث . رزه . ۲223 3†\ وردة الملوك . 
جُوالدز . \çuwaldüz\‏ المسلة . قولداش . “جةكاە¶\ القرين . 
ءارخاداش . \şېarxada\‏ الصديق . ياراباغ . \yarabağ\‏ الضمادة . 


وهناك انواع اخرى للتركيب لكن ليس اصلهما اسماء علم كالعدد المركب و الظروف المركبة و الاحوال المركبة و الافعال 
المركبة والتي تأتينا تفصيلها لاحقا كل على حدة . 


أحوال الاسم رءاد فشللاری . ٣١١‏ ھااuو۹u‏ 24) 


الاسم المجرد (صويت ءاد . اأad (\soyut‏ 


يعرف الاسم المجرد بالاسم الخالص و المجرد من الزوائد اللفظية و مقاطع الاضافة القواعدية (الادوات) و الضمائر كالفاعل او 
نائب الفاعل المفرد في الجملة الفعلية و المبتدأً و الموصوف المفرد في الجملة الاسمية الخبرية » مثلا نقول : 


نش باطتى . \günaş baı\‏ یتال الفاعل . 
خوش اوا . \xoş hawa\‏ طقس حسن . الموصوف . 
طُوپ أويناندى . \top oynandı\‏ عبت الكرة . نائب الفاعل . 
گن جُوخ صجاغدى . \bugün ÇçOX sICağdı\‏ اليوم حار جدا . المبتداً . 


وعندما يتم جمع الاسم المجرد (الفاعل) مغلا في الجملة الفعلية يفقد خاصية المفرد المجرد و كذلك الحال بالنسبة للاسم 
المجرد (المبتدأ) في الجملة الاسمية الخبرية « وکما يلي ٤‏ 
کر کُرّلدی . َ٥اع‏ ۲واانع الورود جميلة . 


ءاتلار قاجتى . \atlar qaçı\‏ جرى الخيول . 


المفعول به ( إئدلمش ارؤْرْنُ . نہ نة şمص|غ6))‏ 


المفعول به : هو اسم معرف يقع عليه فعل الفاعل › وعلامته ان يزاد الى اخر الاسم رالياء : ى) مكسورة ما قبلها اذا كان الاسم 
سالم الاخر (ينتهي بحرف صحيح) وان يزاد رالنون و الياء : نى) مسبوقة بكسر حرف ما قبل الاخر اذا كان الاسم معتل الاخر 
(ينتهي بحرف معتل) » ويجب هنا مراعاة الأضافة حسب المخارج الصوتية للكلمات وتطابقها مع اللواحق الصوتية الخاصة بکل 
مخرج التي اشرنا اليها سابقا والتي تسمى ب (لواحق المفعول به) و على سبيل المثال : 


گل قوخلادم . ١‏ 4ھا×0¶ تاع \ شممت الورد . 
أحمّد قاپونٌ باغلادى . \ahmad qapunu bağladı\‏ سد احم الباب . 


زگ بطانی اویاتی . nı ٥ya‏ ¥32 عb2Ze\‏ ايقظ الرعد النائم . 


و الامغلة السابقة خاصة بالاسم المعرف اذ يختلف حال الاسم النكرة عنه بحذف علامة (المفعول به » لواحق المفعول) من الاسم 
والتي ورد ذكرها في موضوع النكرة و المعرفة » ولا بأس ان نستشهد ببعض الامثلة هنا ايضا و كما يلي : 


گل قوخلادم . \ \gül qoxlad n‏ شممث ورداً . 
أحمّد قاپو باغلادى . \ahmad qapu bağladı\‏ سد احم باباً . 
بَرگ يَطان اویاتی . 1خy2ە \b zeg y4"‏ ايقظ الرعدٌ نائماً . 


ملاحظة : في حالة الاسماء المعتلة الاخر فان المقطع المضاف الخاص بالمفعول به يتغير الى زيادة (ياءين : بى . )١¥١١‏ احيانا 
اعتمادا على اللهجة و المخرج السلس و عدم الالتباس في النطق » و يكون كالاتي : 


أحمّد قاپويٰ باغلادى . \ahmad qapuyu bağladı\‏ سد احمد الباب . 
ادام ءاطخیی گیردی . ١٣ع adan a†X1y۱‏ \ لبس الرجلْ الشال . 


المفعول اليه ر إئدلمش اززته . ٣١١‏ نة مص اك6)) 


و يسمى ايضا المجرور ب (الى او لام) وعلامته ان يزاد احد احرف الجر ره »يه › أ »يا : ۱3> ۰۱4۱.۱¥3٦ھل))‏ الى 
اخر الاسم » مع الاخذ بنظر الاعتبار المخارج الصوتية للكلمات حيث المقطع الاول للمخارج الخفيفة و المقطعين الثانيين 
للمخارج الفقيلة ‏ وكما يلي : 


علي مَکتبه گنی . \geali maktabھ g6٤‏ ذهب علي الى المدرسة . 
ره . ۱3١‏ : مع صحيح الاخر الخفيف). 
نن عصمانا چختى . ٥×١‏ a٣2ةصجوة‏ ع ماتا صعد الدخان الى السماء . 


رأ . ١ه‏ : مع صحيح الاخر الثقيل) . 


قَرّیه قرمز گیرت . ٤٣ع‏ €7" ¶e‏ ¥2 3¶\ اكسو الاسود حمرة . 
(يه . ۱۷31: مع معتل الاخر الخفيف) . 
باخچايا أَصّو وئر . \baxçaya uşşu wé‏ إعط الماءَ للحديقة . 


(يا . ya‏ : مع معتل الاخر النقيل) . 


المفعول فيه ر إئدلمش ارُرْندَه . ادلم نة ş۽مصاك6ٌ))‏ 


ویسمی ايضا المجرور د (في او علی) وعلامته ان یزاد احد احرف الجر (ده > دا تە )تا : (ta\.\ta\.\da\.\da\‏ 
الى اخر الاسم المراد اعتمادا على التلائم الصوتي في النطق و المخرج › وكما يلي : 


ځسين ءاد اسگمبلده يازلدی . اھر ھلاآا "۳ة )ءe adı‏ inھsں‏ طا کب اسم الحسین على العرش . 


قابدا يندم . \qabda ¥6٤4١‏ اكل في الصحنِ . 
حَسّن سویدته أرواد ءالدى . \hasan swidto rwad aldı\‏ تزوج حسن في السويد . 
أحمّد بغدادتا أوخدُى . \ahmad bağdadta oxudu\‏ درس أحمد في بغداد . 


المفعول منه ر إئدلمش اؤرْندّن . ٣١‏ ةلم نة şمصاé6d\)‏ 


هو اسم مجرور ب (من » عن) وعلامته زبادة احد حرف الجر رذن » دان » تن › تان : (\tan\.\t2n\.\dan\.\d2n\‏ 


الى نهاية الاسم المراد مراعيا التلائم الصوتي مع مقطع الاضافة و مخرج الاسم › وكما يلي : 


فش ألدَن اُچنی . أ٘ںuاçں‏ لاھ ۹u‏ طار الطير من اليد . 

َيب أوخولدان دُؤندى . \zainab oxuldan döndü\‏ رجعت زينب من المدرسة . 
بابام ایشتن گلدى . \babam iştan galdî\‏ جاء والدي من العمل . 
ءالما أغاجتان دُشتّى . \نغdüş \alma ağactan‏ سقط التفاح من الشجرة . 


المفعول معه ر إئدلمش ازؤزتله . “دام نة ş۽مصاك6ٌ))‏ 


هو اسم مجرور ڊ (مع) وعلامته زيادة احد احرف الجر رَه < N‏ له « لا (yla\.\yla\.\la\.\la\‏ « الى نهاية الاسم 


المراد ٤‏ وکما يلي 
أحمدله يثردم . \ahmadls yérîdn\‏ مشيت مع احمد . 


(له ١وا‏ ا: مع صحيح الاخر الخفيف) . 


كتابلا وڏ . \ketabla oxudu\‏ قرأ مع الكتاب . 
رلا ١4اا:‏ مع صحيح الاخر النقيل) . 
سرگیله اوي قاطتی . ١1٤ھ‏ اراووں ماة )۲٥ء٠‏ خلط الخل مع الماء . 
له ١ال‏ ا: مع معتل الاخر الخفيف) . 
مولایلا أوطرد . \mollaydan oturdm\‏ جلست مع الشيخ . 


ريلا ١ال‏ ا: مع معتل الاخر الثقيل) . 


ملاحظه : يشابه احيانا معنى حرف الجر (مع) و حرف الجر (الباء) في القصد و المعنى لذا قد لا نرى الالتزام بالقاعدة الصحيحة 
حيث يمكن ذلك في حال التطابق المعنوي و القصدي المراد من الحرفين » وذلك يفهم من سياق الكلام فمغلا الاضافة الخاصة 
بحرف الجر (الباء) هي مشابهة باضافة (المفعول منه) لان لكل حرف من احرف الجر خصوصية و معان و مقاصد مختلفة › ولا 
نجد لها قرائن كثيرة في اللغة تدلنا على كل مقصد ومعنى انما يفهم في اغلب الاحوال من سياق الكلام و النبرة الصوتية و مواقع 
و ازمنة الكلام » ويأتينا ذلك في بحث الحروف » كما في الامثلة التالية على حرف الجر رالباء) : 


أحمدتن يردم . \ahmadtsn yérîd m\‏ مشیت باحمد . 
کتابدان أُوخُدى . \ketabdan oxudu\‏ قرأت بالکتاب . 
مولايدان أُوطُردم . \mollaydan oturdٍm\‏ جلست بالشيخ . 


سرگيْدن أَصَويُ قاطتى . \serkaydan uşşuyu qaı\‏ خلط الخل بالماء . 


الاضافة (ءازتماغ . \ ج2٣‏ @\) 


الاضافة هي ربط اسم باسم اخر يفيد معنى خاص » وفي اللغة التركمانية يتقدم المضاف اليه على المضاف دائما » وتنقسم اسلوب 
الاضافة الى قسمين هما الاضافة اللامية و الاضافة البيانية » ويختص الاضافة اللامية بالتدسيب و التمليك ويكون قاعدتها کالاتي 
مع الامغلة : 

- (المضاف اليه + ن) + رالمضاف + ى) = اسلوب الاضافة اللامية » اذا كان الاسمان صحيحي الاخر . 

- (المضاف اليه + نن) + (المضاف + سى » سى) = اسلوب الاضافة اللامية » اذا كان الاسمان معتلو الاخر 

- (المضاف اليه + ن) + (المضاف + سى » سُى) = اسلوب الاضافة اللامية > صحيح فمعتل . 

- (المضاف اليه + نن) + (المضاف + ى) = اسلوب الاضافة اللامية › معتل فصحيح . 


أحمدن كتابى . \ahmadn ketabı\‏ کتابٰ احمد . 


سرگنن فوخسی کئسکندى . \serkann qoxsu késkendî\‏ عطرٌ الخل حاد . 
ءالما دادی شرندى \almann dadı şere ndî\‏ طعم التفاح حلو . 


ملاحظة 1 : في حال الاسم المركب فان الاسلوب الاضافة راسم المركب المضاف اليه + الكلمة الاخرى المضافة) يجري 
القاعدة كما هي لكن يكون علامة المضاف اليه على الكلمة الثانية من الاسم المركب فقط › و كما يلي : 


دمر قپانن ءالانی . \damîr qapann alanı\‏ المجالٌ المغناطيسي . 


قولا غ زارنن دردى . \qolağ zarınn dsrdî\‏ وجعٌ طبلة الاذن . 


ملاحظة 2 : اذا وقع الكلمتان المضاف اليه و المضاف في التركيب يتعامل معهما تعامل الاسم المركب اي ينقل علامة المضاف 
اليه الى المضاف و علامة المضاف الى الاسم الجديد (المضاف الجديد) في الجملة › وكما يلي : 


أحمد كتابنن طومُی . \ahmad ketabnn tomu\‏ جلد کتاب احمك . 
ءالما دادنن خوشلغ . \alma dadınn xoşluğu\‏ حلاوة طعم التفاح . 


ملاحظة 3 : اذا اتصلت ياء المضاف باداة اخرى تبدل نونا نحو : 


أحمد کتابندان أُوخدم . med ke†ھط da٣ ٥×uں d١‏ ھا قرات من کتاب احمد . 


اما الوجه الاخر لاسلوب الاضافة فهو الاضافة البيانية والتي يستعمل فيه المضاف اليه لبيان نوع و جنس المضاف ويكون مجردا 
من علامة اللاضافة سواءا كان صحيح الاخر او معتلا » اي ان القاعدة هي : 


- (المضاف اليه) + (المضاف + ى) = اسلوب الاضافة البيانية » للاسم الصحيح الاخر بالنسبة للمضاف . 
- (المضاف اليه) + رالمضاف + سى » سى) = اسلوب الاضافة البيانية » للاسم المعتل الاخر بالدسبة للمضاف . 
نحو : 

اۇلمّز أُونّى . أں†ە 97"|ق\ الحنوة (نبات) . 

بوغارسغ ءاصقسى . \1كa541‏ ‡اb0ğars\‏ المساريق . 

وزج شورباسى . borc şorbası\‏ \ اسم طعام (من الحساوات) . 


ملاحظة 4 : يكون المضاف و المضاف اليه مجردين من علامات الاضافة في الاحوال التالية : 


- اضافة الكيل للمكيل » نحو : بیر کول ان . ١ں‏ تاةk \bir‏ كليو دقیق واحد . 
- اضافة الوزن للموزون › نحو : بير بَطمان پرنج . \bir batman perî ^c\‏ رطل رز واحد . 
- اضافة الظرف للمظروف › نحو : بير طاس أَصّو . \u‌şşېu‏ asغ bir‏ \ طاس ماء واحد . 


- ان يكون المضاف اليه حصص اصلا للمضاف كنعت او صفة › نحو : 
گن اورطا . ٣۵١‏ اعا الظهر › منعصف النهار . بیلگی صيّار . ۷2۲٩ء‏ عاط الحاسوب . 


ملاحظة 5 : لكلمة راصو . ألاووںا : الماء) خصوصية حيث اذا جاء مضافا اليه يزاد عليه بدل النون ياء » واذا وقع مضافا 
زود عليه بدل السين ياء ايضا » مع امكانية تطبيق القاعدة الاساسية عليه بالطبع . 


ملاحظة 6 : تضاف علامات الاضافة على الضمائر فتبين حالها » ويأتينا تفصيل ذلك في موضوع الضمائر . 


الخلاصة (أوْرّت . خ523\) 


هناك سبع حالات للاسم في اللغة التركمانية هي المجرد و المفعول به و المفعول اليه و المفعول منه و المفعول فيه و المفعول 
معه و الاضافة » والتي يمكننا تلخيص ذلك في كلمة ركتاب . أطهع ١)‏ : الكتاب) مثالا على الاسم صحيح الاخر (السالم) 
و في كلمة ربابا : اطهط : الاب) مثالا على الاسم معتل الاخر . 


المجرد : تاب . \ketab\‏ کتاب . iتlبإڵر‏ . \ketablar\‏ کتب . 
المفعول به : تاب . \ketabı\‏ الكتاب . liبإڵڻر٬‏ . \ketabları\‏ الكتب . 
المفعول اليه : تابا . \ketaba\‏ الى الكتاب . كتابلارا . \ketablara\‏ الى الكتب . 
المفعول فيه : كتابدا . أdaطه†م)“‏ في الكتاب . كتابلاردا . أa۲daاطة†م)“‏ في الكتب . 
المفعول منه : کتابدان . ١٣ھ‏ dطھ†ع)\من‏ الکتاب . کتابلاردان . ١۸ھ۲dھاطھtم)\‏ من الکتب . 
المفعول معه : كتابلا . \blaۆketa\‏ مع الكتاب . اا . \ketablarla\‏ مع الكتب . 


المضاف اليه : کتابن . ١۸ھet)\‏ الکتاب . تlبںڻرن‏ . \ketablarn\‏ الكتب . 


بابا . \نbaba\‏ اب . 


بابانی . ١1٣3ط2چطا\‏ الاب . 


بابايا . ا2yaطةط“‏ الى الاب . 
بابادا . أaك2طةط“‏ في الاب . 
بابادان . 22۸١‏ طھط\ من الاب . 


بابايلا . 2d3 ۸١‏ ط2ط مع الاب . 


بابانن .  \b2ab3۸۸(‏ اللاب . 


\babalar\ . بابالاٺر‎ 
\babaları\ . Jرٺلابlب‎ 
\babalara\ . Iرالباب‎ 

\babalarda\ . |درالابlب‎ 
\babalardan\ . بابالاردان‎ 
\babalarla\ . لرٺلlبlب‎ 


\babalarn\ . ùرٺلlب‎ 


اباء . 

الاباء . 
الى الاباءِ . 
في الاباءِ . 
من الاباءِ . 
مع الاباءِ . 


الأباءِ . 


شتقات الاسم (ءاد ثؤْرَمَلری . ١‏ 2ا2 r9۳‏ ة† كa\)‏ 


اسم المکان (یثر ءادى . اھ ))y6٣‏ 


يشتق اسم المكان مباشرة من الاسم في اللغة التركمانية باضافة ر لغ › لغ . اا‘ “E‏ ا ۆuا\‏ ا اعتمادا على 


المخرج الصوتي للكلمة كما في الامغلة التالية : 


درس . ئ ةd\‏ الدرس . دزسلغ . \darslığ\‏ 
داش . اşتك\‏ الحجر . داشلغ . اخااءda\‏ 
قر . ۲١‏ ۵¶\ المساحة . قرغ . ج1 ه¶\ 
طم . \tum\‏ الحفرة . طلغ . \tumluğ\‏ 
کل . ١ا‏ الفحم » الرماد . كُللّغ . أّناان»\ 


مكان الدرس » الصف 
مكان الحجر » المحجرة . 
المكان الواسع › الفسحة . 
مكان الهلاك » الجهنم . 
مكان الفحم › المفحمة . 


و هناك طرق اخرى لاسم المكان باساليب تختلف عن اسلوب الاشتقاق وهي لا تتبع قاعدة خاصة وانما تعتمد على السماع 


و اسلوب الاضافة (المضاف و المضاف اليه) فمغلا : 


أ- يستعمل (خانا . أ4١‏ 4× : البيت) - وهي كلمة فارسية - في تسمية بعض الامكنة و البيوت و المحال و مواقع 
العمل و غيرها » وتعد هذه اللفظة شائعة رغم وجود الكلمة النظرية في اللغة التركمانية رإئو . أ« ١6‏ : البيت) › و 
لا نرى اشكال في استبدال اللفظة الصحيحة التركمانية باللفظة الفارسية الشائعة بل و يكون ذا معنى ادق في بعض 
الاحيان » وعلى سبيل المثال نذكر بعض الامثلة مستعملين كلتا اللفظتين › اضافة الى امغلة خاصة باللفظة التركمانية : 


چاي خانا . çay ×ãna\‏ \ القهوى . 

چيله خانا . \çil9 x×ãna\‏ مسجد الصوفيين . 
جت خlil‏ . \cüt xãna\‏ البيت الزوجية . 
كار خil‏ . \kar xãna\‏ المعمل » المصنع . 


قَحبَّە خان . \qahp3 xãna\‏ بيت الدعارة » الملهى . 


ماي خان . \may xãna\‏ الفندق › دار الاستراحة . 
مي خان . \may xãna\‏ البار » المخمرة. 

طُوپ خان . \top Xãna\‏ بيت النار » المدفع . 
زور خان . \zor Xãna\‏ نادي بناء الاجسام . 


. المعبد‎ \put xãna\ . اilخ بط‎ 


چاي إئوى . çay ٤W‏ 
چیله اوی . ٌ٤W٥١‏ واا 
جت إئوی . \c ٤W ١‏ 
ایش ائوی . ٌ٤W١‏ واا 

قحپَّه ائوی . ١س٤‏ ھمطوا 
ماي إئوى . ١ا٤ "ay‏ \ 
مي اوی . ۳y W١‏ 
طُوپ إئوى . \top éWÎ\‏ 
گج إئوی . \gü ٤W ١‏ 


بط إئوی . ٤١‏ †uم\‏ 


ت-استعمال کلمة رپوا . \أھسwںلا‏ : 


\ çêşt xãna\ . چئشت خانا‎ 
\adab xãna\ . lنlخ أدب‎ 
\fîrîn xãna\ . اilخ فر‎ 
\barbar xãna\ . بَربَر خن‎ 
\qaşşab xûãnaن\‎ . قصضاب خانا‎ 
\tappa Xxãna\ . باغ / تبه خانا‎ 
\sabil xãna\ . سّبيل خان‎ 
\kül xãna\ . كل خانا‎ 

گور خانا . 4" × g0۲‏ \ 
تماj‏ خان . \namaz xãna\‏ 
أبدس خانا . \abdas xãna\‏ 
خَستَه خان . \نXãna \xasta‏ 
بار خان . \bar xãna\‏ 

\ baba ٤١ . بابا إئوى‎ 
\Allah éwî\ . الله إئوى‎ 

ءارم إئوى . \ arm 6W‏ \ 
باجم إئوى . \ \ba×X1™ é٤‏ 
باصم إئوى . ٤W‏ "ıېٍba\‏ 
بوغو إئوی . ٤W‏ uخەb\‏ 
جان إئوى . ` can 6W‏ \ 
دوغم ائوی . ٤w‏ ص اغەd\‏ 
دویُم ائوی . W١‏ yuەك\‏ 


\ya¥1 ٤W . ياپن ائوى‎ 


المحرقة » المدخنة . 


المقبرة . 


المسجد › الجامع 4 
دورة المياه الصحية 


المشفى . 
محط الرحال : 


بيت الله الحرام . 


معمل التكرير > المصفى . 
المصحة › العيادة . 
المطبعة > دار الطباعة . 


المبخرة . 


الجسد » بيت الروح . 


بيت الولادة . 
الحانوت . 


دار الدشر . 


چئشت ائوی . ١س٤‏ اوç6\‏ 
أدب إئوی . ٤W ١‏ اةdھ\‏ 
أکمّگ إئوی . ٤W‏ ع٥"‏ )ھ۱ 
َربر إئوى . barbar éwî\‏ \ 
قصتاب اوی . ١س٤‏ طاهوېوېا 
باغ / تبه ائوی . ٤١‏ 2مم ە†\ 
سّبیل ائوی . \sabil éwî\‏ 
کل ائوی . ٤W‏ ات) 

گور إئوی . 6٤0١‏ 80۲ \ 

تماز اوی . \nama2@z ٤W ١‏ 
أبس إئوى . ١ا٤‏ sةلطھ\‏ 
خسته ائوی . ١ا٤‏ taیو×\‏ 


\yük éwî\ . يك ائوی‎ 


ب-استعمال کلمة (یئر . ١١6ل‏ : المكان) بالشكل (كلمة + (یئری . 6۸ر : المکان) = اسم مکان) و لا یشترط 


في الكلمة الثانية اي (المضاف اليه) من كونه اسما او صفة او فعلا او غيرها على الاطلاق . 


البيت » العش) لتسمية بيوت و اعشاش و ازراب الحيوانات و الطيور بالشكل 
(الكلمة + يُواسى . أائجس دلا : البيت » العش) كما في الاملة التالية : 


داوشان يُواسى . \daWŞan YUWası\‏ بيت الارنب » المكو . 


ءاصلان يواسى . \aşlan yuwası\‏ بيت الاسد » العرين . 
ايلان يوس . \ilan Yuwası\‏ بيت الافعى » الحجر . 
چقال يُواسى . yuw as1‏ اa٩¢34\‏ بيت الثعلب » المكو . 
گۈؤگرچن يُواسى . 251 \g589۲¢" UW‏ عش الحمام » الديع . 
زنبور بُواسى . \zanbUr YUWası\‏ بيت الدبور » الكور . 
طاؤغ بُواسى . \faWuğ JUwası\‏ عش الدجاج » القن . 
فرت بُواسى . \JUr yYuwası\‏ بيت الذئب » الوجار . 
شاھين باس . \şahin Yuwası\‏ عش الصقر › الوكر . 
فش يواسی . \¶u$ Yu W251‏ عش العصفور › العش . 
جَيران يواسى . ¥UW351\‏ ¥4۸ \ بيت الغزال » المكاس . 
چان يُواسى . \çayan YUWası\‏ بيت العقرب » السك . 
أرْمجَك يُواسى . \ürümcak yuwası\‏ بيت العنكبوت » البيت . 
مَرال بُواسى . \maral yuwası\‏ بيت الريم » الكناس . 
صچان يُواسى . \şIÇan JYUuwWası\‏ بيت الفأر › اللغز . 
پگ بواسى . 51ئ2 YuW‏ عئئ‌مp\‏ بيت الهر » الافحوص 
قارنچا يُواسى . \qarI"Ça Yuwası\‏ بيت النمل › القربة . 
كۇپگ يُواسى . ¥uWa2s1\‏ ع مö)\‏ بيت الكلب » الوجار . 
ءارًى بُواسى . \arrı YUWasI\‏ بيت النحل » الخلية 


دئوّە فش يواسى . \déwa ¶uېu Yuwası\‏ بيت النعام » الادجي . 


ث-استعمال كلمة (دام ۳١.‏ 43: مسكن » الدار) لتسمية بيوت و حظائر الحيوانات و الانعام » الى جانب ما هو 
متعارف عليه على لسان الناس من هذه التسميات بهذا الخصوص » كما في الامثلة التالية : 


ئه دامی . 441 6۷3ل ابیت الجمل » المراح . إِنگ دامی . ١۳1ھ‏ ع۵۴۸۵٠‏ بيت البقر » الاران . 
ءات دامى . ١4۳1ل‏ خ4“ بيت الخيل » الاسطبل . قويون دامى . ١١۳هaك 40۷1١‏ بيت الغنم » الدرس . 
دونغز دامى . 4۳1١‏ 40۸812 بيت الخنزير » الحظيرة . 

گنچی دامی . 4۳١١‏ 6ع بيت الماعز » الحظيرة . 


زرّخرّه دامی . 44۳1١‏ 23×۲3\ بيت المؤونة . 


اللسب في اللغة التركمانية يقسم الى قسمين الاول يختص بالدسب الى صنعة او حرفة (يقصد به الاشتغال بصنعة او حرفة) و 


الثاني يختص بالنسب الى مدينة او مملكة ما او قبيلة و...الخ . 


1. الدسب الى صنعة او حرفة : 


ينسب الى الصنعة او الحرفة بالحاق (چى » جى . ١اÇأ‏ أأçا.‏ ١اا‏ انا؟)) مراعيا المخارج الصوتية للكلمات › كما 


ف الامغلة التالية : 
ذوار . \duwar\‏ 
ياي . yay١‏ 
ءاش . أşج\‏ 
طورiا‏ . \ٺtorna\‏ 
أل . \ulta\‏ 
كڵ . \kalaw\‏ 
قرغ . \qereğ\‏ 
بوياغ . \b 0۷2١‏ 
تک . \tanaka\‏ 
جُوله . \وطاںcu\‏ 
أسکی . )یق 
ڌaر‏ . \damer\‏ 
أودون . \odun\‏ 
فش . اوها 

\tütün\ . j 


دوارچى . \duwWa2 r1١‏ 
يايچى . \¥8¥¢1\ 
ءاشچى . ١ا2$Çچ\‏ 
طورناچی . ۲٣21١‏ 0غ\ 
ألتاچی . ١اçھ† ul‏ \ 
کلاوچى . ١اwçھاةk\‏ 
قرغچى . \¶e e١‏ 
بوياغچى . \b0¥28)1‏ 
تتکچی . \†t2 3)3١‏ 
جولځچی . Ç١‏ طاںcu\‏ 
أسکچى . !)یق \ 
دمرچی . \d2 mer‏ 
أودونچُّی . أ çu‏ duە\‏ 
فُشچُی . ١uاÇوں)‏ 

\tütÜünçÜü\ . جى‎ 


اسم المنسوب (صيلاماغ ءادى . “الج خجص٣هاsuy\)‏ 


المعمار › البناء . 
القواس » الرامي . 
المراق » الطباخ . 
الخراط . 

الطبيب . 
الكاذب » الماكر . 
المجبر للكسور . 
الصباغ 
السمكري . 
الحائك . 
السكاف للعتيق . 
الحداد . 
الحطاب . 


المربي للطيور . 
التباغ ۴ 


2. يكون النسب الى دولة او مدينة او قبيلة او مذهب ما او مكان باتباع احدى القواعد الاتية : 


أ- الحاق (لى » . CMIü\ « \lu\ « \I\ « \IN\‏ الى نهاية الاسم مراعيا المخارج و التلائم الصوتي و كما يلي : 


عراق . \geeraq\‏ عراقلى . ra‏ مم \ العراقي . 
بَيات . \bayat\‏ بياتلى . \bayatlı\‏ البياتي . 
\emam\ . pla!‏ إماملى . \emamlı\‏ الامامي . 


گركوك . \ kerk)‏ ` کرکوکنى . \kerküklü\‏ الکرکوکي : 


طوز . أzںغ)‏ طوزلی . ١‏ ںuاuغ)‏ الطوزي . 
طاؤغ . \taWuğ\‏ طاۇغلًى . \uاtawuğ\‏ الداقوقي . 


ب-الحاق ر لاؤى . ألاسه|ا)) الى نهاية الاسم : 


وتعد هذه الطريقة معتمدا على السماع و لا تتبع القاعدة الاساسية » لكن ومن اجل النطق الصحيح و القواعد السليمة غير 
المتداخلة وخصوصا للاسماء المنقوصة (اخرها ياء اصلية) و المسبوقة ب (حرف لام فلا يمكن ان تزاد (لى . |١١‏ للدسب 
بل يضاف (لاؤى . أا سه|اا) وغيرها من الاسماء سماعية اللسب » كما في الامثلة التالية : 


مندلی . \ıاdaلہوصس٘“ل‏ ندلاؤژى . \mandılawu\‏ المندلاوي . 

علي . لامعا علاؤڼی . \g@ealawu\‏ العلوي . 

مالي . اة مlلyٺؤى‏ . \mallawu\‏ الملاوي » منسوب الى دولة مالي . 
طوز . Uz‏ طوزلاژى . \tuzlawu\‏ الطوزي » الطوزلاوي . 


ت-یکون اللسب الى قومية او ملة او طائفة معينة باضافة الياء المبسوطة الى اخر الاسم > حيث هذا اللنسب منقول من اللغة 
العربية ولكن دون تشديد رالياء) في اللغة التركمانية هنا » مع مراعاة المخارج و التلائم الصوتي وكما يلي : 


عَرّب . r3١‏ e2چ\‏ عَرَبى . 2چ \ العربي . 
تركمان . \türkmanı\ . ىنlnjî  \türkman\‏ التركماني . 
زك . \türk\‏ ترکی . \ \tü r)‏ التركي . 

زد . \kürd\‏ رى . \kürdü\‏ الكردي . 


يود . \yahud\‏ يَهوذى . \yahudu\‏ اليهودي . 


اسم التصغير (گچَگلمَغ اد . (\küççüglameğ adı\‏ 


يشتق اسم التصغير من الاسم في اللغة التركمانية بالطرق الاتية : 
1- الطريقة القياسية : وهي کالاتي مع مراعاة المخارج الصوتية 


. الحاق (جق . أا ) الى نهاية الاسماء (صحيحة الاخر) ذو المخارج الثقيلة‎ ٠ 

ه الحاق (جك . ١)عع١)‏ الى نهاية الاسماء (صحيحة الاخر) ذو المخارج الخفيفة . 

. الحاق ر(جاق . أ4هع)) الى نهاية الاسماء (معتلة الاخر) ذو المخارج النقيلة‎ ٠ 

. الحاق (جَك . “)2ع١) في نهاية الاسماء (معتلة الاخر) ذو المخارج الخفيفة‎ ٠ 
\tumurcuq\ . جوجُق . €0€ \ الطفل . ترق‎ 
\du ru ص‎ cu“ . بُلْنجُق . اuncuqاbu\ الغلام الصغير المسبي . دُرْمجُق‎ 
\ JU rt cu مغص خفیف . فُرتجُق . أ‎ u ruںخ‎ cu 4١ . بُرْغځُق‎ 
\uncuq\ . مُنجُّق . أQإcuمuص)\ الخرزة . انق‎ 
\kirce)۸\ . بظر الفرج » اللسين . كرجك‎ \delcek\ . ڍدلجك‎ 
\qilcek\ . القن » بيت الدجاج . قلجك‎ \incek\ . كجنl‎ 
\burcaq\ . ادع ابن عرس الابيض . بُرجاق‎ "٥)۸١ . گلنجك‎ 


قودجاق . “إcaءكە4\‏ العصعص . 


\yumurcaq\ . يمرجاق‎ 


بصانجاق . أإaء"aءةط`‏ المستضعف » المظلوم . چاپاجاق . أa4ةaÇçمça\‏ 


قامجاق . أa"›2a4¶\‏ الدعموص . جُجُق . \cUCUuq`\‏ 
سْجُق . أ إu€su\‏ النقانق » السجق . سؤزجُق . ا4ت \s5z‏ 
ينرق . \yé6 cu q4‏ القبر . بوك . “)2ء ةطb\‏ 


بُؤْلجَك . “)ةع اةط\ السمع » ولد الذئب . أُرْمجّك . )ةنا \ü‏ 


2- الطرق غير القياسية ومنها : 
أ_ استخدام الصفة رکچگ . اعناعءن)ا: الصغير) مع الاسماء الاخرى من اجل التصغير » وهي تستعمل مع جميع ما 
اريد تصغيره من الاسماء والصفات و الافعال و غيرها على الاطلاق مع مراعاة الاعتبارات و الحدود لعدم الخروج من 
الكلام المتعارف و الصحيح . 
ب-استخدام الصفة رخردا . أ٣‏ »×: الصغير » الفتات) مع الاسماء والاعلام بصورة عامة » لكن اللغة العامية 
اقتصر في استخدام هذه الصفة للتصغير مع اسماء معينة كالنقود و فتات الطعام والمعادن و غيرها › مقارنة بالصفة 
السابقة ر کچُگ . اعات ))) ذات الاستعمال الواسع . 


البرعم : 

القزم . 

الدودة . 

اذناب الوسادة . 
نقاط النجاسة . 
خيوط القطن الناعمة. 
حبة اللوبياء . 

غدة سرطانية . 

البلطة . 

البصيلة » لب البصل 
الكلمة . 

الدودة » الحشرة 
العنكبوت . 


ت-استخدام الاسم ربالا . ١aاهط‏ ا: الابن الصغير) من اجل تسمية صغير الحيوانات والحشرات » حيث يلحق 
بالاسم مع اضافة (سى )5١.‏ اليه للتنسيب الى العلم المراد تسمية صغيره بالشكل (الاسم+ بالاسى) › علما ان 
هذا الاسم لوحده یستخدم لدسمية ابن الانسان في الاغلب 


وهنا نورد بعضاً من اسماء صغار الحيوانات ذوات الاعلام الخاصة حيث يطبق عليها القاعدة اعلاه ايضا : 


جوجًُق . 0€ \ الطفل » صغير الانسان . انگ . أعu٣‏ "ةا الشبل » صغير الاسد . 
قودغ . اخuك0¶\‏ الجحش » صغير الحمار . مَردّك . "3۲Q9)١‏ ×“ الديسم » صغير الدب . 
بُولجَك . “)ةط \ السمع » صغير الذئب . بزاو . أ1z4W\‏ العجل » صغير البقرة . 
اوغلاغ . ا خھاە\ الجدي » صغير الماعز . دگدگ . أععك عمك الجدي » صغير الماعز . 
قرو . \٩U2U\‏ الحمل » صغير الخروف . جه . أaعu\‏ الفرخة » صغيرة الدجاج . 
گیگ . ١ye8ھع‏ الخشف » صغير الضبي . ترتل . ١|ا23غ١‏ اليرقة » صغيرة الفراشة . 


گرگور . g8۲‏ الفرغل » صغير الضبع . جرموط . ا{ ں مجع الجرو › صغير الكلب . 
گؤكجُن . 3۸١‏ )ةع الخرنق » صغير الارنب . ملاك . )اتم الحولي » صغير الجاموس . 


. العجل » صغير البقرة . طاي . أyه†\ المهر » صغير الحصان‎ \dana\ . il 
. الشرغوف » صغير الضفدع‎ ٠٥۲۴١ طهو١‎ . القطة » صغيرة الهرة . ای باش‎ \kedî\ . کدی‎ 
. شك . `)اوçe\ الخرنق » صغير الارنب . گؤبلّز . 921ا«طةعا الجرو » صغير الكلب‎ 
. مُوزاق . اmoza4\ الخنوص » صغير الخنزير‎ 


چَمچَل عَنّه . ۸3١‏ 9۸ع أوÇ"‏ وج٠‏ الشرغوف » صغير الضفلع . 


تجرید الاسم (ءاد صوبترماسی . 51١‏ "٣۲ں‏ 0¥٥؟‏ ك@)) 


و يقصد بالتجريد عزل صفة او فعل او ما شابه من الاسم وقصر الاعتبار عليه » وهذا في اللغة العربية واضح من خلال 

الصفة المشبهة بالفعل الدال على الداء و العيب او الخلو و الامتلاء او الفرح و الحزن › وكذلك ايضا باضافة كلمة (بلا) 

الى الاسم وتجريد المقصود من الصفة و الفعل و الكلمة التي تلحق (بلا) . 

وبالنسبة للغة التركمانية فان الصفة المشبهة بالفعل لا تعطي حالة التجريد المادي الى المقصود لذا يستغنى عن استخدامها 

هنا و یستعان بصیغ اخری و منها : 

أ- الصيغة الاولى : اضافة المقطع ( سز .١12ء‏ .2ء١‏ - سز .ا2 Uءا.ا02اءا:‏ بلا) الى نهاية الاسم مراعيا التجانس 
الصوتي كما في الامغلة التالية : 


أمسز 8 \amsîz\‏ بلا علاج « المريض « الهالك : 


ج چمسز . çam‏ بلا عشب › البوار « الجرز 
غمسز . ١32ج‏ ابلا حزن » الفرح . 
تدسز . 3۸52١‏ بلا روح » الميت » الهالك . 


حَقسز . 2ء34 طبلا حق » الظلم » البطلان . 


سَّسسز . 535512 بلا صوت » الساكت » الصامت . 


فرسز . ۴3٣52‏ بلا نور » العتمة › الظلام . 
صچسز . أ2 051ا ابلا ذنب » البريء . 

صوسْز . أ2 لكلو بلا ماء » العطشان . 

فتشز . أ02 05ا۱ بلا يمن و بركة › الشؤم . 
أزسشز . أ2 25ت بلا وجه » المتلمق › الدليس . 
سُتسز . أ2ءاناءا بلا حليب » النشفى . 


تكسز . ا2ء )تًا بلا شعر » الاجرد › الامرك . 


إزسز . 6252| بلا اثر » الخفي » المحجوب . 


سكسز . (52 )6ء بلا قضيب › المرأة » الخنثاء . 


دشيز . ١2آء؟‏ ه4 بلا اسنان » الاخلع . 
أمَلسز . \zءاة"‏ و ابلا الامل › اليئس . 
أدبسز . 2ء طة لابلا ادب » الهتاك . 
داشسز . 43512١‏ بلا حجر » الهش . 
دالسز . ١12ءاة‏ ك بلا ظهر › المغلوب . 
ءاتسز . أ12ءئ٤4ة“‏ بلا خيل › الراجل . 
يادسز. ١12ء44‏ بلا ذاكرة » النسي . 
تايسز . ۱4۷512 بلا نظير » النادر . 


\ ba s12 . باجسز‎ 


بلا اذن » المتمرد . 


8 
OER 
De 


ألسز . 


\yamsîz\ 
\namsîz\ 
\şansîz\ 


\alsîz\ 


\bassîz\ . 


شتسز . \12ئş3\‏ 


\pulsuz\ . لز‎ 


خيسز . ۷512ل »×\ 


طُرشر . 


گجشز . ا2ء نع 


سل 2 1 


ا 5 
0 


دلیز . 


شَرفسز . 3۲3۴2و 


\qutsuz\ 


\tuzsuz\ 


\tünsüz\ 

\yüksüz\ 

\qeçsîz\ . 
\delsîz\ 


\leqsîz\ 


\başsız\ . 
\yaşsız\ . 


\xalsız\ . 


\adsız\ . 


\dadsız\ . 


\şamsız\ . 


\tacsız\ . 


بلا معاش » الكسود » الفقير . 
بلا رطوبة » الاجدب . 

بلا سرور » الحزن . 

بلا يد » الاقطع . 

بلا تربية › الفاسق . 

بلا جرأة » الجبان » الخواف . 
بلا علامة » النقع . 

بلا اخلاق » الفاسد » الديوث 
بلا حظ » التعس . 

بلا ملح » الاجلح . 

بلا قوة » الخامل . 

بلا ثوب » الاجرد » العاري . 
بلا حمل » الاسنت » الامحل 
بلا ساق » الاعرج . 

بلا لسان » الابكم . 

بلا فروع › الابتر . 

بلا شرف » العاهر . 

بلا رأس » التائه » الضائع . 
بلا بلل » النشفى . 

بلا شامة › النقي . 

بلا اسم » المجهول . 

بلا مذاق » الفاهي . 

بلا عشاء » الجائع . 


بلا عرش » الرعية . 


صاچسز . أ12ئş28Ç\‏ 
شانسز . 512ئ1 \$Ş4‏ 
دزدسز . dards‏ \ 


\hanaksîz\ . jms 
\غt343†ئs7\‎ . تَقتسز‎ 
گرگسز . 3۲32ع‎ 

\k39 ۴۸512 . گفنسز‎ 

دلّگیز . اzٿءعe‌|ااھك\‏ 

عيّبسز . \12zءi(s¥gea\‏ 

\burunsuz\ . jij) 

\bürüksüz\ . jisjُڊ‎ 


\tulumsuz\ 


\×»0$5S1Z\ . خوشىز‎ 
20۲۶17١ . زورسز‎ 
\gözsüz\ . ۇش‎ 

أۇزسز . \zszة\‏ 
\yurQdsUZ\ . jaj)‏ 
ایشسز . ١۶2وا‏ 
إئوسز . 2ئ6۷ \ 


قلغ . s2‏ غةا ٩e!‏ \ 
پَردَسز . p2 rd2s1z\‏ \ 
عزيَسز . \52ئ832¥3چ\ 


\ b2 "22)s2\ . بَنركسز‎ 


أنگلسز . ع3١‏ 


بلا شعر » الاصلع . 
بلا فخر » المتواضع 
بلا داء » المعافى . 

بلا مزاح › الجدي . 


بلا طاقة » القعيد . 


بلا وجوب « الكمالي 


بلا كفن » الشهيد . 
بلا ثقب » السديد . 
بلا عيب » الكمال . 
بلا انف » الاوضع . 


بلا سلاح » الأهتز . 


بلا رفق » القسوة . 
باو فو اين 


بلا عين » الاعمى . 


بلا ذات » الخسيس . 


بلا وطن » الغريب . 
بلا عمل » العاطل . 
بلا بيت » المشرد . 


بلا هوية » المجهول . 
بلا حجاب » المكشوف . 


بلا كسوة » العريان . 


بلا ضد » السلس . 


. عع )بلا روح › القنوط . 


سقّلسز . 21| 3442ءا بلا لحية › الامرك . 


جانسز 


. بلا اجر » المجاني‎ ١ 


ا 
أركسز . ١3۲3)‏ بلا هدف وغاية » الطائش . 
قَرّسز . 43۲352 بلا سواد » الابيض . 
شگرسز . 3۴512 )۶3ا بلا سكر › العلقم . 
گمكيز . "6)2١‏ )ابلا عظم › اللافقري 
درّسز . 33٣512‏ بلا جلد » الاغبش . 
سُركسز . ۲3)2١‏ ءا بلا استمرار » المنقطع . 
ديْمسز . "12١‏ ںا ۷ں بلا احساس » الشمل . 


بل . ts‏ uاu‏ بلا غیوم › الصفاء . 


بُويسز . أ2 1ء60۷“ بلا قامة » الاقصر . 

قولسز . أ2ںءام¶ ا بلا ساعد » الاقطع . 
أوصشز . ء؟) بلا عقل » الغبي . 

سُۇزسُز . 5257ء١‏ بلاكلام » الكظيم › الكتوم . 


كؤكسز . ا2 )ة۸ بلا أصل » المنحط . 
متتسز . ۸۸32ع" بلا منة » الاحسان . 
بئلسز . بلا ظهر » المتروك . 
إشغسز . ا2ء غآووه) بلا ضوء » الاضلم . 
دگرسز . 
أركسز . 2ء3 )ةا بلا طاقة » الضعيف . 


\bélsîz\ 


2ع ەل بلا قيمة › التافه . 


أُندکسز . end)‏ ابلا سطح » المکشوف . 


بلا دواء » المزمن . 


بلا عظمة » الذلة . 


درمَنيز . \szئ.darm3\‏ 


\hayb2tsîz\ . jı 


رحمَنسز . \szئrahm3t\‏ 
عيرتسز . £33352 \ 
عَزيتسز . \383Z¥3†s12\‏ 
بَرَگتjı‏ . \barakasîz\‏ 
عاباسز . \zاgabas\‏ 
وافاصj0‏ . \zاwafas\‏ 
چاراسز . \ça r212‏ 
سرگوسز . اننع \s‏ 


\hürmatsîz\ . حرمت‎ 


\önamsîz\ . أََم‎ 


اوغاسز . (s12ئ088\‏ 
أؤدلسز . ءات كة\ 
دومز . \doyu ms‏ 
بارسز . ba rs12\‏ \ 

گئوليز . \12ء| g6‏ \ 
قادنسز . \s12ئ"adı¶\‏ 
طانشسز . أ3۸1$۶12†\ 
دماغسز . أs12ئخaصda\‏ 
رمانسز . \Z311316512١‏ 
ءاتامسز . \sızئm \an na‏ 
قرارسز . 3¥315121¶\ 
قلاغسز . ١s12خھaاا¶\‏ 
نشانسز . \12ئn€$4۸‏ \ 


دوغروسز . ا2ء ں٣‏ غه ك بلا صدق › الكذب . 


بلا رحمة » القسوة . 


بلا غيرة › الديوث . 


بلا اذية » السلم . 


بلا بركة » السوء . 


بلا غطاء › السافرة . 


بلا زفاء ¢ الخائن 4 


بلا سبيل » المتاهة . 
بلا حرمة » الأاخرق . 
بلا اهتمام » المهمل . 
بلا مسؤولية » القاصر . 
بلا اجرة » الطوعي . 


بلا قناعة » الجشع . 


بلا ثمر › الهباء . 


بلا رغبة » الرغم . 


بلا امرأة الاعزب : 


بلا معارف (٤‏ الغويب 


بلا دماغ » الغبي . 


بلا اوان › العاجل 


بلا معنى » التافه . 


بلا سكينة › القلق . 
بلا اذن » الاطرش . 


بلا علامة » الافقع . 


رَحمَتسj‏ . \zahma3tsîz\‏ 
عفيتسز . e3۴3‏ \ 
أبدسسز . \zءءةdطa\‏ 
چَلَمَتسز . 12ئ2" 3اça\‏ 
صاداسز . أs12ئşada\‏ 
ياراسز . \s1Zئara¥\‏ 
أيغوسز . اء غuy\‏ 

\¶U¥ usu 2\ . فيرْغسُز‎ 


ۇگ . \kö ngs‏ 
أوگي . ئلع ة\ 
جُۇزْمسْز . \¢göZ "s2‏ 


گؤئلىز . ءا ةg\‏ 


عارسز . e212‏ \ 
مرتjı‏ . \merw3tsÎz\‏ 
ءاغزسز . أ812S12\‏ 
ءاخمسز . \8×11۸1512١\‏ 
أياغسز . أs12خa¥a\‏ 
سلامسز . ١12ئ0‏ هاsa\‏ 
قَياغسز . 312م م3¶\ 
يرارسز . \¥3¥3۲512١‏ 

أمانسز . 877310512١‏ \ 
أشاغسز . \12ءخa$u\‏ 
أوغورسُز . 081517 \ 


گوشانسز . \0$316512)\ 


بلا صعوبة » الهين . 
بلا عافية » العلة . 
بلا طهارة » المجنب. 
بلا قدرة » الهزيل . 
بلا صدى » الساكکت 
بلا جرح » الطيب . 
بلا رهيم › النادر . 
بلا ذيل » الناقص . 
بلا رداء » العاري . 
بلا راب » اليتيم . 
بلا حل » المعقد . 
بلا ضمير » الجائر . 
بلا اعتبار » المغفل . 
بلا انسانية » الهمج. 
بلا فوهة » المصمت 
بلا جريان » الواقف . 
بلا رجل » الزاحف . 
بلا سلام » الزعل . 
بلا سداد » المعيوب. 
بلا منفعة » الضار . 
بلا امان » الخائف . 
بلا خلفة » العاقر . 
بلا يمن › المشؤوم . 


قولايسز . 0|۷12 4\ بلا بساطة » الصعب . 


فايداسز . ١۴4۷43512‏ بلا فائدة » العبثي . 


قوچماسز . 73512 X@0Ç‏ بلا لقب . المجهول . 


أروادسز . أ12ئلك 2 4۲W‏ بلا امراة » الارمل . 
مَهاناسز . ۸3۸3۸3512١‏ بلا عذر » الصريح . 
بايراغسز . ٣8512‏ 4۷ط“ بلا راية » التيه . 


قاردانسز . X\@3۲۵3۸512‏ بلا هيئة › المبعثر . 


گرچگسز . 512١‏ 3۲38ع بلا صدق » الكذب . 


ب-الصيغة الثانية : اضافة ر يان .١١١هل‏ ا: الحافي) الى نهاية الاسم كما في الامثلة التالية : 


أل يالن . ١١١اجل‏ اة“ حافي اليد » الفقير . 


جان يان . ١١1اةإ “٤4٠‏ حافي البدن . العريان . 


فازلاسز 
طارفاسز 
اُورطاسز 
ایمانسز 
بیلگسز 
پارلاغسز 


فنداراسز 


\fazlasız\ . 
\tarfasız\ . 
\ortasız\ . 
\imansız\ . 
\bilgîsîz\ . 
\parlağsız\ . 


\qundarasız\ . 


بلا زيادة » التمام . 
بلا مانع » الجائز . 
بلا منتصف » الصمد 
بلا أيمان . الملحد . 
بلا علم » الجاهل . 
بلا لمعة » الخشن . 


بلا حذاء » الحافي 


أز يالن . ١١١اهل‏ 7ت١‏ حافي الوجه » الوقح . 
دل يالن . ١١١هل‏ امك“ حافي اللسان » الصريح . صاچ يان . ١١21ل‏ 4ا حافي الشعر › السافرة . 


أياغ يالن . a11١١‏ 42ا حافي القدم › الهياب . 


ملاحظة : يجوز تقديم هذ المقطع على الاسم اعتمادا على سهولة النطق و سلاسة الكلام و كما يلي : 


يالن أل . أ“اة ٣:اya\‏ حافي اليد » الفقير . 


يالن أز . انت ٣١اجy\‏ 


حافي الوجه » الوقح . 


يان دل . امك ١١اهل“‏ حافي اللسان » الصريح . يان صاج . ١4Ç؟‏ ١41ل‏ حافي الشعر » السافرة . 


يالن جان . ١ لةا|١١ 4١١‏ حافي البدن » العريان . 


يان أياغ . أله ١21لا‏ حافي القدم › الهياب . 


إعداد الاسم (ءاد فنارماسى . \armasıغqu (\ad‏ 


يقصد بالإعداد وصف شيء ما أعد وخصص من اجل غرض و غاية معينة » و يمكن ذلك من خلال عدة اساليب : 


1- الحاق الاضافة (لغ › لغ : ا ء E‏ . uğا‏ » ğا)‏ الى نهاية الكلمة راسم علم فقط) » مراعيا التلائم الصوتي في ذلك › 


كما في الامثلة العالية : 


گمَر . \kam3r\‏ 
چن . \çebın\‏ 
سَفّل . أاډههوو) 
أل . ١ا‏ \ 

اگ . عة 

ن . \dan\‏ 
تر . ١3۲غ\‏ 

ايش . ۶اا 

\kem\ . ps 
\ez\ . jl 

داش . أşةك\‏ 

ياغ . اyağ\‏ 

\ay\ . ءاي‎ 
\çammIır\ . ڄچاقر‎ 
\n2ma2zأ\‎ . تماز‎ 
\damaz\ . دماز‎ 
\da ۳17١ . دامز‎ 
\kenar\ . راiک‎ 

باش . ا٣ط‏ \ 

نشا . \neşan\‏ 
قوان . \¶3wWan\‏ 
صف . ا \suf‏ 
گۈز . \g57\‏ 


كمَرلِغ . \kemarlîğ\‏ 
ڄبنلغ . \çebınlîğ\‏ 
سَمَللغ . اخثااةهېهء) 
أللغ . أخةااة\ 

أتگلغ . ا غاچ ەغ 
دنلغ . \danlîğ\‏ 

تَرلِغ . t2٥‏ \ 
ايشلغ . أ خاو 

\kemlîğ\ . غلnك‎ 
7اغ١‎ . ازغ‎ 

داشلغ . اخااdaş\‏ 
ياغلغ . ١‏ غ1اۋya\‏ 
ءايلغ . \aylığ\‏ 
جامَرلغ . \çammırlığ\‏ 
تَّمازلغ . \ığا27 n2‏ \ 
دمازلِغ . \damazlığ\‏ 
دامزلغ . “خااdam!z\‏ 
كنارلغ . \kenarlığ\‏ 
باشلغ . ا خااbaş\‏ 
نشانلغ . \neşanlığ\‏ 
قوانلغ . \qewWanlığ\‏ 
صفلغ . \sufluğ\‏ 
گۇزلغ . ا خاg57\‏ 


النطاق » المئثزر . 

الناموسية . 

خيط القبعة التي تشد اسف الحنك . 
القفازات . 

الجولنة . 

حوصلة الطائر . 

المسلة » ابرة الحياكة و الدرز . 
الهوية › البطاقة التعريفية . 

الحذاء التركي . 

قانصة الطير . 

المنديل . 

الراتب الشهري . 

الدرابزين . 

سجادة الصلاة . 

المحلول » الدواء . 

الاستيل » البولبرن » العجلة المسننة . 
السياج » الحدود » الخطوط التعريفية . 
قبعة القلم › قبعة الرأس . 

الخاتم » حلقة الخطوبة . 

الغلاف المعدني للرصاص . 

المنديل . 

النظارات . 


سۈز . \s52ئ\‏ ولغ . \اsö2\‏ القاموس » المعجم . 
أز . \üz\‏ لغ . ü1‏ \ القناع . 


2- الحاق الاضافة رجغ . ١غا١‏ » ١‏ غ٤١)‏ الى نهاية الاسم : 


قزل . ١ا7٩‏ قزلجغ . ١ء7٩‏ \ الوت البري الاحمر . 

دغار . \dağa ١‏ دغارجغ . خ1 \dağar‏ صندوق الحلي » الصندوق الخاص بالعدة . 
غار . \dağa\‏ دغارجغ . خا \dağar‏ مفردات اللغة . 

بَدام . \badam)\‏ دامجغ . \badamcığ\‏ اللوزتين . 

قان . ٣‏ 2¶\ قانجغ . “€1 \¶a‏ الكلية . 

قربا . أaاع‌¶\‏ قرباجغ . ا‡ا›eb2¶\‏ الحفرة العميقة › المتاهة . 

قاب . لaت¶\‏ قابجغ . احا اa¶\‏ الماعون الكبير . 


قلباقا . ھ۹ ھطbاu¶\‏ فلباقاجغ . أخاء a۹a‏ طاناها عقدة البلاستك التي في رأس الخيط الخاص بالستار 
او مفرغة الهواء وما شاکل 
لا يختلف هذه الاضافة عن الاولى في الاداء و القاعدة » لكن ومن اجل السلاسة في النطق و القواعد الصحيحة السلمية غير 
المتداخلة فقط يستعان بها في بعض الاحيان والتي يفهم من سياق الكلام » بمعنى انها اقرب الى السماع منها الى القياس . 


تشبيه الاسم (ءاد بَنرتمَسى . ئ3 )\ad ٥3۸29"‏ 


يقصد بالدشبيه في اللغة عقد مشاركة بين اثنين (شيئين) او اكثر في صفة مشتركة (وجه الشبه) › وتتاخذ اساليب و اقسام متنوعة 
لكن ما يخصنا هو تشبيه الاسم بالاسم (التشبيه المطلق) وهو ما يمكن باضافة لواحق خاصة تلحق بالاسم المراد تشبيهه الى قرينه 
و نظیره المشترك معه في صفة او صفات معينة و كالاتي : 
اولا : أ - الحاق رجه . ١د(‏ الى نهاية الاسماء ذوات المخارج الخفيفة » و كما يلي : 

بئل . ا6ط بنْلّه . \ةا6ط\ المكرفة . 

ڍك . \dek\‏ ڍكچَه . \dekça\‏ الربوة الصغيرة . 

درگ . 2g‏ ةك\ دَرگچّه . 3g‏ دك\ الدريجة . 


اولا 


ثانيا : 


اگ . واھ َلَگچّه . عة اھا المنخل الصغير . 
قیل . ١انچا‏ قيلچّه . \ەçاi٩)‏ القشة . 
کلپ . ١مواة))‏ گلپچّه . ١م‏ وداد)) الكلاب . 
ءالو . \alu\‏ ءالوچّه . أçںاa\‏ الزعرور البري . 
يُسْف . f‏ نyüs\‏ يُسْفجّه . ça‏ نءنy)‏ اليعسوب . 
: ب - الحاق ( چا. أهç))‏ الى نهاية الاسماء ذوات المخارج الثقيلة : 
باخ . \bax\‏ باخڇا . \baxça\‏ الفسيلة . 
صاص . أئجيء\ صاصچا . أçaاsa\‏ عصير الطماطم . 
داغ . \dağ\‏ داغچا . ça‏ خdaك\‏ التل . 
باغ . \bağ\‏ باغچا . أÇçaٍba\‏ الحديقة . 
طاق . أta4\‏ طاقچا . taa‏ \ الطاق › النطاق . 
ءاف . \aq\‏ ءاقچا . \aqça\‏ الدرهم الابيض . 
پاری . ١2۴1م‏ \ پارچا . parça‏ \ القطعة » قطعة قماش . 
ھار . \harı\‏ هارا . harça\‏ الهاون » القذيفة . 
خالى . \ااaجx\‏ خالچا . \xalça\‏ الزولية . 
داؤل . \dawul\‏ ؤل . \dawulça\‏ الطبرخون . 
مار . \damar\‏ دمارڇا . \damarça\‏ القوباء (عشب طبيعي) . 
پلا . \palan\‏ پلانچا . pala na‏ \ السرج الخاص بالدراجة . 
أ - الحاق (كا . )))a١‏ الى نهاية الاسماء ذوات المخارج الثقيلة : 
صوص . وې صوصکا . ١ھ)ومېٍ)‏ طائر يشبه الفخاتي اصغر من الحمام البري . 
خوك . \hokka\ . gz \hok\‏ الصغير المشاكس . 
رپ ۰ ١ں‏ ڀا . \turpaka\‏ الفجل الابيض يكون صغيرا . 


مللا . \mulla\‏ ملكا . \mullaka\‏ طائر صغير ذو عرف يسمى البشلون ويشبه الهدهد 


ثانيا : ب - الحاق ركه . )))١‏ الى نهاية الاسماء ذوات المخارج الخفيفة وكما يلي : 


چئو . 6` چئوكه . \çéwerka\ . aji  \çéwka\‏ الجراد » الجندب . 
دئو . `d46‏ دئوکه . \déwerka\ . agi  \déwka\‏ السرعوف (حشرة) . 


ومن ملاحظة الملحقين لا نجد اختلافا بينهما في الاداء و الوظيفة على الاطلاق » ولكن استنادا على مبداً النطق السليم و سلاسة 
الحديث و رتابة الجملة فيقع الاختيار على الانسب الملائم › بالاضافة الى ان قسما من الاسماء و الالفاظ السماعية درج فيما 


بعد ضمن القياس . 


الضمائر (گؤنللر . ١٣ةاان‏ "ةع 
تعريف الضمير (گۇئثل طاندرماسى . (\gönül tandırması\‏ 


الضمير : اسم معرف يقوم مقام الاسم الظاهر للاختصار و ابتعادا عن التكرار » ويقسم في اللغة التركمانية الى قسمين الظمائر 
المنفصلة و الضمائر المتصلة . 


اما الضمائر المنفصلة هي ستنة كالاتي : 


من . \man\‏ أنا » (ضمير المفرد المتكلم) . 

بز . be2١‏ \ نحن » (ضمير الجمع المتكلمين) . 
سن . 3۸ء أنت » (ضمير المخاطب للمفرد) . 
سز . أs۵2ئ\‏ أنتم » (ضمير المخاطب للجمع) . 
أو . \O\‏ هو » (ضمير الغائب للمفرد) . 
أولار . \olar\‏ هم » (ضمير الغائب للجمع) . 


ملاحظة 1 : يأخذ الضمير صورة واحدة فيما يخص التذكير و التانيث › فلا يوجد فرق في المعنى و القصد في الحالتين . 
ملاحظة 2 : في اداب الكلام و الخطاب غالبا ما يقتضي استعمال ضمير الجمع المخاطب (سِز . 5۵2١‏ : انتم) لا مفرده 
(سّن . ١3۸ء١‏ : انت) حتى لو كان المخاطب مفردا و خصوصا في الخطابات الرسمية او شبه الرسمية سواءا أكان بين الاقران 
او من الكبير لما دونه او بالعكس . اما ضمير المخاطب المفرد فلا يستعمل الا اذا كان المخاطب اصغرا من المتكلم سنا او 
مقاما » او اذا كان المخاطب من خدمة المتكلم او من اتباعه » او في المحاورات الخصوصية بشرط ان لا يكون المتلكم و 
المخاطب ادنى تكليف او يكونا من افراد عائلة واحدة فيجوز حينئذ استعمال ضمير المخاطب المفرد (سّن . ١١53ا‏ : انت) 
ملاحظة 3 : ما يخص الدعاء و الخطاب الى المولى سبحانه وتعالى او الى احد من الانبياء العظام او الاوصياء الكرام او الاولياء 
الله الصالحين فسيتعمل ضمير مفرد المخاطب رسن . ١١3ء١‏ : انت) لا جمعه لسقوط التكلفات التعظيمية الدنيوية . 

ملاحظة 4 : وفي الغائب يستعمل ضمير الجمع في مقام المفرد تعظيما ايضا » كما قد يستعمل ضمير الجمع الغائب (أولار . 
اها : هم) في مقام المخاطب خصوصا في المحررات الرسمية . 


ملاحظة 5 : يجوز جمع الضمائر وخصوصا ضمير المتكلمين ر بز . ١62ط))‏ ليصبح ( زر . ٥213۴١‏ ط۱: نحن) و كذلك 
ضمير المخاطب الجمع ( سز . ١€2ء١)‏ ليصبح ( سِزلّر . 2|3۲١‏ ۱5: انتم) . 


أحوال الضمائر المنفصلة (ءایرلمش كُؤئللرن فشللارى . ` ٢۴ةاات‏ ةع ay١!"‏ 


(\quşulları 


احوال الاسم التي بيناها سابقا تجري على الضمائر المنفصلة ايضا وهي كالاتي : 


الضمائر المنفصلة في حالة المجرد : 


من . \man\‏ نا . 
بز . bez٦‏ \ نحن . 
سن . s3۸‏ أنت . 
سز . ۵ئ أنتم . 
أو . \0\ هو . 
أولار . \arاo\‏ هم . 


الضمائر المنفصلة في حالة المفعول اليه : 


مَنه . \mana\‏ لي . 
بزه . bez3‏ \ لنا . 
سنه . \s3"3‏ لك . 
سزه . ا۵23 لکم . 
\ona\ . lii‏ له . 
أولارا . \olara\‏ لھم 


الضمائر المنفصلة في حالة المفعول منه : 


\mandan\ . مَنَن‎ 
\bezdan\ . بز5ن‎ 
\sand3n\ . سَندَن‎ 
\sezd3 ۸١ . سزدن‎ 


\ondan\ . أوندان‎ 


أولاردان . da۸١‏ ةا مهم . 


SEET 


الضمائر المنفصلة في حالة المفعول به . 


مى . \manî\‏ اياي . 
بزی . bez١‏ \ ايانا . 
سَنِی . ١3۸1ء‏ اياك . 
زی . s67‏ ایاکم . 
ونی . u١‏ 0\ ایاه . 
أولاری . ١2ا‏ \ اياهم . 


الضمائر المنفصلة في حالة المفعول فيه : 


مَندo‏ . \manda\‏ في » عندي . 
بزده . اbezd3\‏ فينا » عندنا . 
سّنده . \sand3\‏ فيك » عندك . 
سزده . ١zd3عء\‏ فیکم » عندکم . 
أونُدا . \onad\‏ فيه » عنده . 
أولاردا . \olarda\‏ فيهم › عندهم . 


الضمائر المنفصلة في حالة المفعول معه : 


مَنم له . \manîm |la\‏ معي » بي . 
بزِم ٺه . \bezîm la\‏ معنا » بنا . 
سني له . |3١‏ ًة معك › بك . 
سزي له . |۵١‏ ۵7yء۱‏ معکم » بكم . 
اون ل . \onun la\‏ فع با 


أولار ل . \olar la\‏ معهم › بهم . 


الضمائر المنفصلة في حالة المضاف اليه : الضمائر المنفصلة في حالة المضاف رالمثال : كتاب) : 


َنم . \manîn\‏ الياء . كتا„ . \ketab\‏ کتابي . 
بزم . \bezîm\‏ نا . كتابja‏ . \ketab"1Z\‏ کتابنا . 
سني . s3۷‏ الكاف . كتابي . 1¥ \keta‏ كتابك . 
سزي . ١۵2۷ء۱‏ کم . كتابيj‏ . \ketab¥1Z\‏ کتابکم . 
اون . \onun\‏ الهاء . کتابى . \ketabı\‏ کتابه . 
ولارن . \olarîn\‏ هم . liبإڵڻر٬‏ . \ketabları\‏ کتابهم . 


الضمائر التخصصية (أُؤرَلَّنمش گنر . 5۴١‏ ان ةع ۶" "اة 


يقسم الضمائر التخصصية الى قسمين › ناقصة و تامة . أما الناقصة فهي عين الضمائر المنفصلة في حالة المضاف اليه » فقد 
يبحذف مضافها لكونه معلوما او يتقدم عليها في تركيب الجملة و يبقى وحدها فتصير ضمائر تخصصية كما يلي : 


مَنم تاب„ . \manîm ketab\‏ کتابنا . کاب„ . \ketabm\‏ کتابنا . 
ڊزpj‏ liبja‏ . \bezîm ketab1z\‏ کتابنا . liبja‏ . \ketab1Z\‏ کتابنا . 

سِزي كتابن . \sanîy ketabıy\‏ كتابك . كتابي . 1¥ \keta‏ كتابك . 
سني كتابنز . \se7zÎy )ِe†a5¥12\‏ کتابکم . كتابيز . ¥121ھ†ke\‏ کتابکم . 
اون کتابى . \onun ketabı\‏ کتابه . کتابى . \ketabı\‏ کتابه . 
ألٺرi‏ تlبإږٺر‏ . \olarîn ketabları\‏ کتابهم . تlباڻرأ‏ . \ketabları\‏ کتابهم . 


اما الضمائر التخصصية التامة وهي كالضمائر الناقصة لكن بزيادة اداة التخصيص ركى . ١)١‏ : الذي » التي) في اخرها . 


َنم . \manîn\‏ مَنمكى . \manînkî\‏ الذي لي . مالي . 
بزم . \bezîm\‏ بزمکی . bezî)‏ \ الذي لنا . مالنا . 
سني . s3۷‏ سنیکی . \s2 ¥) ١‏ الذي لك . مالك . 
سزي . ۱5۵7¥ سزیکی . \sezîykî\‏ الذي لكم . مالكم . 
اون . \onun\‏ أوننكى . \onunkî\‏ الذي له . ماله . 


ولارن . \olarîn\‏ أولاركى . \olarînkî\‏ الذي لهم . مالهم . 


ملاحظة 1 : يمكن اعتبار الضمائر الشخصية التامة كالضمائر المنفصلة في حالة المجرد وعندها تجري عليها باق احوال الضمير 
کالمفاعیل و الاضافات . 

ملاحظة 2 : قد يلحق هذه الاداة في نهاية الضمائر المنفصلة في حالتي المفعول فيه و المفعول معه وكذلك الاسم في هذه 
الحالات عندئذ تعمل عمل الصلة بمعنى (الذي » التي) كما يأتينا تفصيل ذلك . 


الضمائر المتصلة (باغلانمش كُرْنُللَّر. ١5۲اانَ‏ ةع mış‏ "ھا2 


الضمير المتصل : هو الضمير الذي لديه صورة في اللفظ ويكتب متصلا بالاسم او الفعل او بالحرف › ويقسم الى ثلاثة اقسام : 

ضمائر الاضافة و الضمائر الخبرية و الضمائر الفعلية . 

بالدسبة الى ضمائر الاضافة هي عين الضمائر التي ذكرناها في الضمائر المنفصلة في حالتي المضاف و المضاف اليه » فهي 

بالاساس ضمائر متصلة وانما ذكرت هناك لتعلقها بالضمائر المنفصلة من حيث الاضافة . 

اما النوع الثاني أي الضمائر الخبرية › لانها تجعل الكلمة التي تلحقها خبرا لمبتدأً او لباب ران و اخواتها) و تسمى ايضا الضمائر 

النسبية لانها تدسب الكلمة التي بعدها الى الضمير › و يمكن تعداد هذه الضمائر كالاتي : 

- الحاق الضمير رم . ١۸1۳ء ١.١1۳١١‏ صںا. ١صنً))‏ الى نهاية الكلمات المنتهية بحرف صحيح ذو مخرج خفيف . 
(للمفرد المتكلم) . 

- الحاق الضمير رام . )١4۳١‏ الى نهاية الكلمات المنتهية بحرف صحيح ذو مخرج ثقيل . (للمفرد المتلكم) . 

- الحاق الضمير (يم . )١3۳١‏ الى نهاية الكلمات المنتهية بحر معتل ذو مخرج خفيف . (للمفرد المتكلم) . 

- الحاق الضمير ريام . )١۷4 ۳١‏ الى نهاية الكلمات المنتهية بحرف معتل ذو مخرج ثقيل . (للمفرد المتكلم) . 


- الحاق الضمير رغ . أغةأ. أغاأ اعدا اجت١)‏ الى نهاية الكلمات المنتهية بحرف صحيح . (للجمع المتكلمين) 


. (علی السماع) : 
المتكلمين) . (على السماع) 

- الحاق الضمير رز . ١۸12\.\12ء‏ أ2ا ا2ف١)‏ الى نهاية الكلمات المنتهية بحرف صحيح . (للجمع المتكلمين) . 
(على القياس) . 

- الحاق الضمير ريز › ير . ١2ل‏ ١2ال\ء‏ ا2ال ا2ل)) الى نهاية الكلمات المنتهية بحرف معتل . (للجمع 
المتكلمين) . (على القياس) . 


- الحاق الضمير (سّن . ١١3ء١(‏ على القياس او الحاق الضمير رسَه . ١3ء))‏ على السماع في نهاية الكلمات ذوات 
المخرج الخفيف . (للمفرد المخاطب) . 


- الحاق الضمير (صان . ١١‏ ه4؟)) على القياس او الحاق الضمير (صا . ١ه؟ا)‏ على السماع في نهاية الكلمات ذوات 
المخرج النقيل . (للمفرد المخاطب) . 


- الحاق احدى الضميرين (سز . 2ئ » سز . ا2ء ) في نهاية الكلمات ذوات المخرج الخفيف اعتمادا على التلائم 


- الحاق احدى الضميرين [سز . ١12ء١‏ » سز . أ2 اء١]‏ في نهاية الكلمات ذوات المخرج النقيل اعتمادا على التلائم 


- الحاق احدی الضمائر (تر . ٤۲١‏ . تر . ٤1۴١‏ » در . dî٣١‏ أ « در . \dır\‏ « ذر . \dür\‏ « ر . (dur\‏ 
على القياس اعتمادا على التلائم و التجانس الصوتي المناسب بينها و بين مخارج الكلمات » او الحاق احدى هذه الضمائر 
[ تى . `` › تى . `١‏ » دی . قك » دى . ١اك‏ » دى . اكا » دى . أuكا]‏ على السماع بالاعتماد على 
التلائم الصوتي . (للمفرد الغائب) 


- الحاق احدى الضمائر [ترلّر . ١۴د‏ اقا › ترلار . ۵۴ا٣‏ » درلر . ١٣ا٣‏ › درلار . ١۴ا٣1‏ » رر . 
اr dü‏ » ذرلار . ١4۲ا u‏ [] على القياس اعتمادا على التلائم الصوتي المناسب في المخارج » او الحاق احدى 
الضمائر [تله . 1غ › تلا . ١ھاڅ‏ » دلّه . اقل دلا . ھار . دُله . اتل › دلا . ١aاںuلا]‏ على 
السماع بالاعتماد على التلائم الصوتي المناسب في المخارج . و احيانا يشدد اللام في اللفظ للسهولة والسلاسة ايضا اي 
[تلّه . اقا . تلا . أهااخ\ » دِلّه . ١دااقك\‏ » دلا . أهاارك » ذلّه . ١حااتك‏ » دلا . \aااdu\]‏ . 
(للجمع الغائبين) . 


ملاحظة : يحذف الضمير الخبري من الكلمة شرط ان يكون الضمير المنفصل او ما بقوم مقامه مذكورا في العبارة وان يكون 


الحذف مكررا فى الغالب . 
باباسى خست4 . \babası xasta\‏ ابوه مریض . 
أحمد فَ4 . \ahmad qessa\‏ احمد قصير . 
سز أُوردا من برد . \sez orda man burda\‏ انتم هناك انا هنا . 
من ياخن سز إراغ . \man ¥yaxın sez eraٍğ\‏ انا قريب انتم بعیدون . 


ثم ان هذا الحذف يكون غالبا في مفرد الغائب ولو لم يكن مكررا . وهو مخصوص بالتكلم مع جوازه في الكتابة . 


اما النوع الثالث من انواع الضمائر المتصلة هي الضمائر الفعلية الذي يأتينا تفاصيلها في باب الافعال لكن نقول و باختصار › انما 
سمي هذه الضمائر بهذا الاسم لكونها تأتي مع الفعل وهي عين الضمائر المتصلة الخبرية لكن يلحق هنا بالفعل و يطبق فيها نفس 
القواعد من حيث الدلالة و المعنى و التلائم اللفظي و الصوتي › ويختص فقط بالضمير المخاطب (المفرد و الجمع) و الضمير 
المتكلم (المفرد و الجمع) و ليس له مفرد غائب و لا جمع غائبين . حيث يكون علامة الضمير الفعلي في حالة المفرد المتكلم 
(م . )۸۳١١‏ و علامته في الجمع المتكلمين (رغ . )١8١‏ كقياسي و (غن . ١١‏ ج)) كسماعي » بينما علامته في حالة المفرد 
المخاطب ري . ١ل\)‏ و في حالة الجمع المخاطبين ريز . ¥2١‏ ١2١۷ء‏ ا2لال ا2ال١)‏ مع ضبط اواخر الفعل 
ومراعاة التلائم الصوتي كما في الامغلة التالية : 


گلدم . n١‏ ٿdاھg\‏ جئٹ . يازدم . \y42d1١‏ کنب 
گلدغ . اخلاەچع\ گلدغن . ٣١‏ اھچا جنا . يازغ . ا ‡¥42d1ايازغن‏ . `^ ا¥42d\‏ کتبنا . 
گلدي . ١‏ ثل اھچ جنت . يازدي . ۷321¥ کت 
گلدیز . اy1إ|g3\‏ جنم . يازديز . \۷82d1¥12‏ کتنه: 
دردم . \durdum\‏ وقفث . كلدم . نانع ضحکٹ . 
درغ . ur u١‏ رۇغن . durdu‏ \ وقفا . گُنُغ . ان انعا ڭلئغن . چنل اتاچاضحكا . 
دُردي . ا \du ruy‏ وقفت . کلدې . انه انع ضحکت . 
ردير . \durduy u2‏ وقفتُم . كدير . ا2ن yنلاتع\‏ ضحكثُم . 


التعاريف (رطاندرمالار . Atandırmalar\‏ : 


1- الضمير المنفي : هو نفي الضمير و تجريده مما هو عليه من صفة او فعل و يكون بطريقتين : 


اولا : الحاق لفظة (سز . 2ءء 12ء » سز . أ2لاءئاء ا2فأئ)) بعد الضمير المنفصل عامة و بعد الضمير المنفصل 


المجرد خاصة وكما یلی 
منز . 3512١‏ \ بدوني . بزسز . 5٥252١‏ بدوننا . 
سَنسز . ١52ئ۸‏ 3ئ بدونك . سزسز . 56252١‏ بدونکم . 
أونشز . 07ا۸5 0\ بدونه . أولارسز . ۴12١‏ aاه\‏ بدونهم . 


ثانيا : استخدام لفظة (دگل . عع ةه : ليس) القياسي او لفظة (دؤگى . أ عة4:: ليس) السماعي مع الضمير بصورة 
عامة » وهما كلمتان تستعملان لنفي الجملة الخبرية وتعاملان كسائر الكلمات في القواعد و تجري عليها اساليب الحاق الضمائر 
الخبرية في الحالات والدلالات المطلوبة مراعيا التلائم الصوتي في المخارج › وكالاتي : 
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گم . ١97ا‏ عەd\‏ 
دگلغ . اام عەd\‏ 
دگێز . 2اچ ةك\ 


دگلسن . ١"2ءامعەdا‏ لست . 


\ dg ed۳ . دگلدرلر‎ 


لمث 
لسنا 
لسا 
دگليز . اzٿءا٤عةك\‏ لشم 
دگل . ١امعەك)‏ لسن:: 
ليسوا 


ا 


دۇگولّم . "انع ةd\‏ 


دۇگولُغ . تانع ةd\‏ (على السماع) . 
دۇگولز . 2تاعةd\‏ (على القياس) . 


دۇگوسّن . "١‏ 2ءانعةك\ . 


دۈگوسز . ا2ءاعة\ . 


دۇگى . ا عة4\ . 


. \ dg r3۴ . دؤگوذرلر‎ 


لا يتصل به ضمير المفرد الغائب 


الضمير الدشبيهي : و يقصد به استخدام الفاظ الدشبيه مع الضمائر بصورة عامة و مع الضمائر المنفصلة في حالة التجريد › 
ومن هذه الالفاظ (گبی 1 :\gebî\‏ مغل - على القياس) > و (تکی . \takî\‏ : مثل . على السماع) و (کمن 
kemîn‏ : الكاف - القياسي) و ركمى . أآ" ١)٠‏ : الكاف - السماعي) وغيرها من الفاظ التشبيه مراعيا التلائم 


الصوتي وكما يلي : 


منم گی . \manîm gebî\‏ 
سني گی . ١۵ع‏ 3۸7۷ء 
اُونن گبى . \ONUn gebî\‏ 


مم کی . \manîm takî\‏ 
سني کی . )ھ٤ \sa îy‏ 
أُونن كى . \3kîغt \onun‏ 


\manîm kemîn\ . ja َنم‎ 
\s2 ¥ ke۸١ . سني کمن‎ 
\onun kemîn\ . أونن کمن‎ 


\manîm kemî\ . منم کم‎ 
s2 ¥ ke" . سني کمی‎ 
\onun kemî\ . أُونن كمى‎ 


ملي 
مغله 


مغلي انا. 


مثلك انت . 


بزم گی . ١ط‏ عع bezîn‏ \ 
سزي گبی . عع ۵2ء 
أُولار گی . geb‏ 2۲اه 


بزم كى . \bezîm takî\‏ 
سزي نکی . 3)١‏ ۵27۷ء 
أولار کی . \kîڻt \olar‏ 


\bezîm kemîn\ . بزم من‎ 
\s۵7î¥ ع)‎ ۸١ . سزي کمن‎ 
\olar kemîn \ . ja أولار‎ 


بزم كى . \bezîm kemî\‏ 
سزي کمی . "١‏ ع) ۱s۵7î¥‏ 
أولار كمى . \olar kemî\‏ 


مثلنا . 
مشلکم . 
مثلهم . 


مثلهم هم . 


3- الضمير المقارن بالظرف رأۆل . أاس سه٠‏ . قبل) و (صورا . ١0۴4١‏ : بعد) مع الضمائر بصورة عامة و الضمائر 
المنفصلة في حالة المفعول منه خاصة و كالاتي : 


مَندَن اول . \اa "d9٣ eww‏ "` قبلي . مَندَن صورا| . \mandan şora\‏ بعدي . 
بزدن أُوّل . \اwa bez٣ ew‏ \ قبلا . بزدَن صورا . \bezdan şora\‏ بعدنا . 
سَندَّن أوّل . \اaسwسwءع‏ "ةكم وء قبلك . سَندَّن صورا . \sand3n şora\‏ بعدك . 
سزدن أل . \اwa ew‏ ٣۵25ء‏ قبلکم . سزدَّن صورا . \sezdan şora\‏ بعدكم . 
أوندان اول . \اaسw d20 ew‏ قبله . أوندان صورا . \ondan şora\‏ بعده . 
أولاردان أُوّل . اد eww‏ "هك هاه قبلهم . أولاردان صıر|‏ . \olardan şora\‏ بعدهم . 


4- الضمير النفسي : وهو الضمير التأكيدي و يكون باستخدام لفظة ركند . أ0 ة): النفس) او لفظة راؤز . أ7ق: 
الذات) » مع الضمائر المنفصلة و المتصلة في جميع الحالات و يجري عليهم قواعد الاضافة والمفاعيل › مع مراعاة التلائم 
والتجانس الصوتي › على سبيل المثال مع الضمائر المتصلة : 


ندم . \kandîm\‏ نفسي . اورم . \öZzüm)\‏ ذاتی: 

گندمز . ۸3۸d ۳72١‏ انفسنا › نفوسنا اۇزمًز . \ö5Zm”üZ\‏ ذاتنا » ذواتنا . 
کندي . ١إ \k‏ نفسك . اؤزي . نة \ ذاتك . 

گنديز . \îyzإ k2"‏ \ نفسکم » نفوسکم . وزير . \5Z¥Z\‏ ذاتکم › ذواتکم . 
گندی . ١إ \ka‏ نفسه . از . öz‏ \ ذاته . 

گندلری . 3ال )) نفسهم › نفوسهم . اؤۇزلرى . \3اöZ\‏ ذاتهم › ذواتهم . 


ملاحظة 1 : الكيفية التي جاءت بها الضمائر المتصلة على هذا النحو انما هي من التشابه في المعنى بين استعمال الكلمة كضمير 
و بين كونه اسما علما او ما شابه في الاصل » وهي كحالة الضمير المنفصل في المفعول به مضروبا بالضمير الخبري المرادف له 
وهو ما يسمى بضمير التملك » و باستثناء الكلمات التي هي في الاصل جمع او يدلل على الجماعة و الكثرة و القلة من الضمير 
التملك المفرد بانواعه . وتلحق ضمائر التملك بالاسم كالاتي : 


- الحاق (م . ۸۹۳۱ء ١۳ا“‏ ١صہں‏ ).١ص‏ مع صحيح الاخر » للمفرد المتكلم . 
- الحاق رم . )۱۳١١‏ مع معتل الاخر » للمفرد المتكلم . 

- الحاق (مز . أ2" ١ء "12١‏ » مر . أu2ص‏ » ١ص‏ للجمع المتكلمين . 
- الحاق (ي . (\üy\.\uy\<\1¥\ «<\î¥\‏ مع صحيح الاخر » للمفرد المخاطب . 


- الحاق (ي . )١۷١‏ مع معتل الاخر » للمفرد المخاطب . 

- الحاق ريز . ١12١ .\¥2١‏ بز . أ2 ا2فال للجمع المخاطبين . 

- في حالة المفرد الغائب يجري عليه قواعد المضاف » اي الحاق رى » )١١١ » ١١١‏ مع صحيح الاخر › و الحاق (سى 
. ی ١ائ‏ سی . ١‏ ااا ای)) مع معتل الاخر . 

- الحاق لى . ١۵۲ا١)‏ نهاية الاسم ذو المخرج الخفيف › في الجمع الغائبين . 

- الحاق (لارى . ١١١4ا١)‏ نهاية الاسم ذو المخرج الثقيل » في الجمع الغائبين . 


ملاحظة 2 : قد تحذف الضمائر المتصلة من هذه الالفاظ شرط ان يكون الاسم الذي يأتي بعدها في الكلام مقارن بضمير متصل 
يدلل عليها » وهذا طبعا للسلاسة و السهولة » بينما اذا اريد التأكيد و التشديد في الكلام فمن الممكن ان يكون اللفظة و الاسم 
بعدها مقارنين بالضمائر المتصلة . 


ملاحظة 3 : اذا قصد من استخدام هذه الالفاظ التاكيد و الحصر فيأخذ بمعناهيا الاصلية › بينما في غيرها من المقاصد كالملكية 
و ماشابه فلا يأخذ بمعنانيها و يكتفى بالاسم الذي بعدها زائدا المتصل فقط . 


5- ضمير التملك : هي ضمائر التخصيص و التمليك » وكما اشرنا اعلاه الى اللواحق الخاصة بضمائر التملك عندئذ نكتفي هنا 


بالامغلة و كالتالي : 


ألم . \elîm\‏ يدي . باخچام . \baxça\‏ حديقتي . 
ألمز . \elmîz\‏ يدنا باخچامز . ۳12١‏ )»8` حلیقتنا . 
ألي . ١رةام‏ يدك . باخچاي . \ba×xça¥\‏ حديقتك . 
أليز . ام١‏ یدکم . باخچام . \baXça¥1z\‏ حدیقتکم . 
ألى . اما يده باخچاسى . \اbaxças\‏ حدیقته 
أللرى . ١ةاام\‏ يدهم . باخچالاری . ١4×¢2|31ط\‏ حليقتهم . 
فَبْرُم . \qUbUrUM\‏ مضسي.. کلم . ١‏ ناgü\‏ وردتي 
\qUbUFrMuUZ\ . jis‏ ف گلىُز . ا72ص |انg\‏ وردتنا 
قري . \٩ubu ruy‏ سك کي . نانع وردتك . 
قَ⁄رٍj‏ . \qUbUrYyUZ\‏ مسدسكم . كيز . اناع وردتکم . 
بر١‏ . \quburu\‏ سند گی . نانع وردته . 
فَبرلارى . \JUbUrları\‏ ند گللری . ١۳ھ‏ اانعا وردتهم . 


6- ضمائر التفكير و التخمين : و يأتى بها بالحاق لفظة رجه . )١٥3١‏ الى الضمائر المنفصلة المجردة كالاتي : 


مَنَجَه . \manca\‏ بالنسبة الي . 
رجه . be23‏ \ بالدسبة لنا . 
سَنجّه . 3٥3۸ء‏ بالنسبة لك . 
سرجه . 3٤۵2ء‏ بالنسبة لكم . 
أوجّه . 03 بالنسبة له . 
أولارجه . c2‏ 2اه\ بالنسبة لهم . 


7- ضمائر الذات و الارادة : و يأتى بها بالحاق لفظة رجل . ١1ع )١‏ الى الضمائر المنفصلة المجردة كالاتي : 


نجJ‏ . \mancel\‏ المريد لنفسي » الاناني . 
بزجل . ١٥ء2٥‏ ط\ المريدون لانفسنا . 
سنجل . \sa nce“‏ المريد لنفسك . 

سزجل . ١اعzcعs\‏ المريدون لانفسكم . 
أوجل . \Ocel\‏ المريد لنفسه . 


أولارجJ‏ . \olarcel\‏ المريدون لانفسهم . 


سماء الاشارة (گؤستَرمَه ءادلاری . ١2۲1ا ad‏ s†9"3اg\)‏ 


اسم الاشارة : هو اسم معرفة يدل على شيء معين بالاشارة اليه . 

تقسم اسم الاشارة في اللغة التركمانية الى قسمين البسيط و المركب » فالبسيطة نوعان المتصرف و غير المتصرف . 

اسماء الاشارة المتصرفة : 

وهو نوعان ايضا وهما الاصلية مثل ربو . ١اط‏ : هذا) و رشو . اوا : ذاك) اما النالث فهو ضمير غائب ملحق باسم 


الاشارة وهو (او . (\O\‏ وقد مر ذکره في الضمير بمعنی هو »› بینما في اسم الاشارة يأخحذ معنی جديد (ذلك) › وبهذا تصبح 
لدينا ثلاث اسماء للاشارة المتصرفة البسيطة هم : 


شو . الوا ذاك . (لمتوسط القرب او البعد) . 
أو . 0۱\ ذلك . (للبعيد) . 


يدخل اسم الاشارة على الاسم المشار اليه في الكلام اي يسبقه في الموقع الجملي › ويمكن استعمال هذه الادوات في الاشارة 
الجمع او الجماعة في حال جمع اسم الاشارة كباقي الاسماء و الكلمات وكما يلي : 


بولار . \bular\‏ هؤلاء . (للقريب) . 
شولار . هااا اولئك . (لمتوسط القرب او البعد) . 
أولار . 012۴١‏ اولئك . (للبعید) . 


واسماء الاشارة شأنها باقي الاسماء و الكلمات تجري عليها احوال الاسم من التجريد و المفعولية و الاضافة . فاما التجريد فقد 
اشرنا اليه اعلاه و اما المفاعيل فتاخذ الاشكال التالية مع ملاحظة بعض التغييرات عند بعض الحالات و كما يلي : 


اة لفل ` ا n‏ 

بونٰى . \bunu\‏ بهذا . بون نان . \bunnan\‏ من هذا . 

شونٌی . أل" \şu‏ بذاك . شون نان . \şŞUNNan\‏ من ذاك . 

وى . \Onu\‏ بذلك . أُونُ نان . \Onnan\‏ من ذلك . 

حالة المفعول معه (قياسي): حالة المفعول معه (سماعي) . 

بون لا . ١ھا‏ ہم u‏ uط ‏ مع ھذا . بوني دان . \bunuydan\‏ مع هذا » بواسطة هذا . 
شوئن لا . ١ھا‏ ہم nu‏ ںو مع ذاك . شوني دان . \şu nuda ١‏ مع ذاك » بواسطة ذاك . 
اون ل . \Onunla\‏ مع ذلك . وي دان . \Onuyd a١‏ مع ذلك » بواسطة ذلك . 


حالة المفعول اليه : حالة المفعول فيه : 


بونا . \buna\‏ الى هذا . بوند| . \bunda\‏ في هذا » عند هذا . 
شونا . \أھnہşu\‏ الى ذاك . شوندا . \şunda\‏ في ذاك » عند ذاك . 
\Ona\ . lij‏ الى ذلك . ندا . \Onda\‏ في ذلك » عند ذلك . 


حالة المفعول معه التشبيهي و التمثيلي (سماعي) . 


بون نان . \bunUn nan\‏ مع هذا . الى جانب هذا . 
شون نان . \şuUnUn nan\‏ مع ذاك . الى جانب ذاك . 
أُونْن نان . \Onun nan\‏ مع ذلك . الى جانب ذلك . 


وبالدسبة الى الاضافة فلا يجري حكمها على اسماء الاشارة بل على الاسم المشار اليه » و تبقى هي مجردة من لواحق الاضافة › 
الا في حالة واحدة وهي ان يأتي اسمي الاشارة البسيطين ربو . أ اط١‏ : هذا) و رشو . أ اوا : ذاك) او الاسمين (بو . 
اط : هذا) و راو . 0 : ذلك) مترادفين في الجملة اما مفروقين او مقرونين بدون حرف عطف في كلا الحالتين › كما 
في الامنلة : 


أحمّدن له بوسّی وار له أُوسی . osu W2۲١‏ 2ہ busu war‏ 2„ hmdîھ‏ ا أحمد لیس هذا و لا ذلك . 


زي شويز وار بوjı‏ وار . \sezÎy ŞUYUZ War DUYUZ War\‏ انتم عندكم هذا و عندكم ذاك . 
اون بوسی گرگ شوسی گرگ . \oNUn busu g3r3g şusu g3r3g\‏ انه يلزمه هذا و ذاك . 


الا انه في المتكلم فلا يجوز الحاق لواحق الخاصة بالاضافة باسماء الاشارة رأسا لما فيه من الهجنة اللفظية بل يزاد بعد اسم 
الاشارة كلمة رشي . لأا : كذاء حاجة ما) نحو : 


بو شيم وار شو شيم وار . \bu şîym War ŞU ŞÎY" Wa2r\‏ ان لي کذا و کذا . 


ثم ان هذين الاسمين البسيطين ربو . أ اط : هذا) و رشو . اوا : ذاك) او الاسمين ربو . أ اط : هذا) و راو . ١0١‏ 
: ذلك) يستعملان كثيرا مترادفين في حالات التجريد و المفعولية و حالة الاضافة الوحيدة » وتتقدم لفظة (أو . )۱0١‏ على (بو 
u .‏ غالبا > وکما يلي : 


اُونٔی بونى ءالدم . \mصaldı \onu bunu‏ اشتريت هذا وذلك . 
ونی گؤردم بونى گۈرڈم . \onu gördüm bunu gördüm\‏ رايت هذا و ذلك . 
أونا بنا \ona buna baxma\ . ll‏ لا تنظر الى هذا و ذلك . 


أو بو دیرى . bu dîYrî\‏ 0\ يقول هذا و ذاك . 


أُوننان بوننان إئشتم . \onnan bunan éşttÎn\‏ سمعت من هذا و ذاك . 


اون بون سؤزلَه لاغ lsصl‏ . \onun bunun sözna qulağ aşma\‏ لا تصغ الى كلام هذا و ذاك . 


ان بین اقتران (بو . الط : هذا) و رشو . أ اوا : ذاك او الاسمین ربو . أ اطا : هذ و راو . 0 : ذلك او 
افتراقها فرقا دقيقا وهو انه متى ما كانا مقرونين يفيدان الابهام و التعميم فقط › اما اذا افترقا فيفهم منهما التدريج و الاستمرار 
ايضا » ثم انهما في حالة الافتراق لا يشترط ان يكونا مربوطين بفعل واحد او بصيغة واحدة بل يجوز ان يكون لكل منهما صيغة 
فعلية او غيرها تربطه على حدة فتحصل منهما حيئذ جملتين مستقاتين من حيث اللفظ مربوطتين معا » نحو : 


او گلدی بو گنی . ١٤ا‏ ٤ًع‏ uط‏ ثdاەع‏ 0\ جاء ذاك و ذهب هذا . 
ونی وئر بونٰی ءال . \onu wér bunu al\‏ اعط ذلك و خذ هذا . 
بو أي أو خَراب . bu ھyi 0 ×۵١‏ ذاك حسن و هذا سيء . 


لكن يشترط عند اقترنانهما ان لا يكون بينهما كلام كثير لئلا يتباعدا فتضعف قوة التركيب و التعقيب . وهذا الترادف المقرون و 
المفروق مخصوصات الكلام فیقل استعماله في الكتابة . 


فائدة 1 : یکون تصريف اسماء الاشارة مع احدی الفاظ التشبیه (گبی . ١ط‏ ععا: مثل - على القیاس) › و (تکی . ١)ھغ‏ 
: مل - على السماع) و (كمن . ١)٠٠" ١١‏ : الكاف - القياسي) و ركمى . ١)٠ "١‏ : الكاف - السماعي) كالاتي : 


بون تکى . \bunun t?kî\‏ مثل هذا . بون گبى . bunun gebî\‏ \ مغل هذا . 
شوٺن کی . \şunun t3kî\‏ مثل ذاك . شون گی . \$ŞU "U7 ge1١‏ مغل ذاك . 
اون تکى . \Onun t2kî\‏ مغل ذلك . أُونُن گی . Onun geb‏ \ مثل ذلك . 
بوئن کمن . bunun ke٣۸ ١‏ کھذا . بون كمى . \bunun ke mî\‏ کھذا . 

شون کمن . ke٣۸ ١‏ ہunu$\‏ کذاك . شون مى . \şŞUNnUNn Kkemî\‏ كذاك . 
اون کمن . \Onun kemîn\‏ كذلك . ون كمى . \Onun kemî\‏ كذلك . 


فائدة 2 : يكون تصريف اسماء الاشارة مع احد الفاظ التساوي او التمنيل (برابار . 3۴43۴١‏ ظ: معادل) كالاتي : 


بون لا برابار . \bunun la barabar\‏ معادل هذا . 
شون لا برابار . \şunun la brabar\‏ معادل ذاك . 
اون لا برابار . \Onunla borabar\‏ معادل ذلك . 


بوي دان برابار . \bunuydan borabar\‏ معادل هذا . 


شولي دان برlابlر‏ . \şunuydan barabar\‏ معادل ذاك . 
وني دان برابار . \Onuydan berabar\‏ معادل ذلك . 
بودن نان برابار . \bunun nan b3rabar\‏ معادل هذا . 
شون نان برابار . \şunun nan b3rabar\‏ معادل ذاك . 
اون نان برابار . \Onun nan barabar\‏ معادل ذلك . 


فائدة 3 : اذا اريد بالجمع في الكلام وكان في الجملة اسم اشارة و مشار اليه فعلامة الجمع لا تدخل على اسم الاشارة وانما 
تلحق بالاسم المشار اليه بصورة عامة فيبقى اسم الاشارة مفردا الا اذا كان المشار اليه محذوفا من الكلام فعندئذ يلحق علامة 
الجمع به اذا كان المشار اليه المقصود جمعا او جماعة . 


فائدة 4 : متى ما كان المشار اليه مذكورا فجميع الادوات و اللواحق القواعدية تضاف الى الاسم المشار و ليس الى اسم الاشارة 
و لا يدخل بينهما شيء الا اذا كان صفة للمشار اليه » نحو : 


بو شرن أصودان بير فم ءائد . \bu şerîn uşşudan bir qum aldım\‏ 
اخذت جرعة من هذا الماء العذب . 


أو خراب أدامنان يثرِمَه . \O xarab adamnan yérîna\‏ لا تمش مع ذلك الرجل السيء . 


فائدة 5 : قد تستعمل الاسم (شو . أuاوا:‏ ذاك) فقط زائدة في اول الجملة لتنبيه المخاطب و تأكيد المعنى فلا تكون حينئذ 
اسم اشارة بل تكون حرف تنبيه » والجملة التي تبتدئ غالبا بضمير » نحو : 
شو منم بُردا أُولذغُمُى نَج بلدى . \şu manîm burda olduğumu nca beldî\‏ 
تری کیف استخبر اني هنا ؟ 
شو سز واریکان باشقاسنا کت . \şu sez warıykan başqasına gétmam\‏ 
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و لا يستعمل من اسماء الأشارة زائدا الا رشو . أاوا: ذاك) ومتى كانت زائدة لا تكون الا مفردة و مجردة . 


فائدة 6 : عندما تزاد اداة التخصيص ركى . ١‏ ))) الى نهاية اسم الاشارة فانها تجعله في حالة المضاف اليه » وكما يلي مع 
مراعاة التلائم الصوتي : 


ہوئن کی . \ںk)uہںuمںuطا‏ ماع هذا . 
شون کی . \ںk)uہ‏ ںہ ںوا ماع ذاك . 
اون کی . \ںk)uہ 0u‏ ماع ذلك . 


فائدة 7 : عندما يلحق لفظة رجه . (۸٤3‏ باسم الاشارة يجعله ذا وجهين › الأول ان يبقى اسم اشارة نحو : 
بونجه ادام در . \bunca adam baladîr\‏ هذا ان الانسان هكذا . 


او ان يتغير معناه الى الكثرة فينتفي من معناه كاسم اشارة نحو : 


بونجه ایلدّن بَرى . \bunca ildan b32rî\‏ منذ سنين عديدة . 
أونجا ايشم وار . \ounca işî îm War\‏ ان لي مشاغل جمة . 


ملاحظة : ان اضافة النون او حتى اضافة نونين الى اخر اسماء الاشارة عند بعض الحالات و المواقع في الكلام و القواعد انما 
هي من اجل السلاسة في الحديث و السهولة في اللفظ و عدم التهجن في الكلام » فهي تارة تضاف و تارة اخرى لا وذلك 
اعتمادا على سلاسة و سلامة اللفظ و المخرج › وهذه النون تسمى في قواعد اللغة (نون الوقاية) . 


فائدة 8 : يمكن الاشارة الى المكان باشتخدام ااسماء الاشارة ربو . ألاطا: هذا) و رشو . أاوا: ذاك و رأو :0١.‏ ذلك) 
وذلك باضافة اللاحقة (ردا . أQه۴١)‏ الى نهاياتها و كالاتي : 


بُردا . \burda\‏ هنا =هذاالمکان . 
شردا . \şurda\‏ هناك = ذاك المكان . 
ورد . \Orda\‏ هنالك = ذلك المكان . 


و يمكن تصريفها في احوال الاسم من التجريد و المفعولية و الاضافة و كالاتي مع ملاحظة التغييرات من اجل سلامة اللفظ و 
التلائم الصوتي و القواعد الصحيح : 


في حالة المجرد : في حالة المفعول به : 
برد . \burda\‏ هنا . بُرابى . \burayı\‏ هنا . 
شردا . \şurda\‏ هناك . شرابی . \$1۲4¥1١‏ هناك . 


ورد . \Orda\‏ هنالك . اُورابی . 0۷1١‏ \ هنالك . 


في حالة المفعول اليه : في حالة المفعول منه : 

برا . \bura\‏ الى هنا . ردان . \burdan\‏ من هنا . 
شرا . \şU ra‏ الى هناك . شردان . \ \şu rdan‏ من هناك . 
اورا . \Ora\‏ الى هنالك . وردان . \Ordan\‏ من هنالك 
في حالة المفعول فيه = حالة التجريد في حالة المفعول معه : 

بُردا . \bura\‏ هنا . \burayla\ . ıl)‏ مع هنا . 
سردا . ١ھ $u‏ هناك . شرايلا . aاşuray\‏ مع هناك . 
أوردا . \Ora\‏ هنالك . ورا . \Orayla\‏ مع هنالك . 
في حالة المضاف اليه : في حالة المضاف : 

بُرانى . \buranı\‏ هنا . بُراسى . \burası\‏ هنا . 
شرانی . \şU ۲2۸۱١‏ هناك . شراسی . ١۲۵51و‏ هناك . 
أورانى . \Oranı\‏ هنالك . أوراسى . \Orası\‏ هنالك . 


فائدة 9 : هناك ثلاث كلمات في اللغة التركمانية الحقت باسم الاشارة لمشابهتها له > وهي ربؤيله . ١دالإةطا:‏ هكذا) و 
(شؤيله . الةو : كذلك) و راويلا . ھارها : كذلك) على القیاس او ربلّه . ١اط‏ : هکذ و رشَلّه . اوا 
: كذلك) و رولا . \ola\‏ : كذلك) على السماع : 


لكن متى ما كانت في مقام اسم الاشارة لا تصرف و لاتجمع و لا تدخل في شيء من احوال الاسم من المفعولية و الاضافة سوى 
التجريد و لا حاجة لان يذكر معه المشار اليه دائما » فانها تدخحل على المفردات و الجمل خلاف الاسماء (بو » شو » أ التي 


تدخل على المفردات فقط › وكما يلي : 
بؤيله أدام . a42‏ aاyةط\‏ رجل ھکذا › کھذا . 
شؤپله دئدى . ل6ك داإةو\ قال کذا . 
اويلا ياپما . ھ٣‏ صمya \oyla‏ لا تفعل هكذا . 


وكذلك تلحق بها ضمائر خبرية نحو : 


ايش بُويلّدر . ١ل‏ ةاإقط و¡\ 
يليم . "1ة الةو\ 
أويلايز . as1‏ اإه\ 


الامر كذا / هكذا . ويلفظ على السماع 
اني هکذا . 
انکم هکذا . 


ایشته بَلَه . حاط واوا 


ثم انها يمكن ان يكون مضافة لمضاف اليه مذكور او محذوف فيزاد في اخرها اللاحقة الخاصة بالمضاف وعندها تصرف اي 
تجمع و تدخل في احوال الاسم الاخرى من المفعولية و الاضافة ‏ كالاتي : 


يازوغيزن بُۇيلسى ادر . \ل¡yة‏ ٿsةاyةط \yazdığ¥12‏ خطکم حسن منه ما کان هکذا . 
فُشلاردان بؤیارنی گُؤرممشم . ١۲2۶ع‏ ٣٣٥اداyقط‏ d۵۸٣ھاوںوا‏ لم اری من الطیور ما کان هکذا. 


وقد يزاد بعد هذه الكلمات لفظة رلغ . ١غ٣ا)‏ والتي من جملة معانيها معنى المصدرية » لكن لا بد حينئذ من علاوة علامة 
المفعول معه فيحصل منها تركيب معناه ((على هذا السياق)) او (ربهذه الصورة)) او ((على هذه الكيفية)) وهذا التركيب لا يدخل 
الا على الجمل نحو : 


ُۇيلَيغلًه ءاخشامی بُْرز . ١٣ں‏ اا ١‏ هو×ه واخثاةاوقط إنا سنجد المساء على هذه الكيفية . 


أویلالغلا بشارلی ولغ . \oylalığla başarlı olluğ\‏ انا ننجح بهذه الصورة . 


وقد يزاد لفظة رجه . ))-2١‏ فيؤكد معناها » لكنها لا تدخل الا على الجمل › نحو : 


يجه حَگت إئنم . \böylaca hakat én\‏ حکیت هکذا . 


اسماء الاشارة غير المتصرفة : 

القسم الثاني من الاسماء الاشارة البسيطة هي الاسماء الاشارة غير المتصرفة و هي راشبو . أuاوها:هذا)‏ و راول . ١اها:‏ 
ذاك) و ر(شول . ١اموا:‏ ذلك) وكلها لا تجمع و لاتنصرف و لا تذكر وحدها الا مع الاسم المشار اليه بها » فالدسبة للاسم 
الاول راشبو . \ںطوما: هذ فھو قلیل الاستعمال ومخصوص بالكتابة فلا يستعمل في التكلم و یکاد ينحصر في الكتابات 
الرسمية و يستشم من معناه نوع من التببيه و ايقاظ المخاطب فهو اقوى من غيره و اخص ومواضع استعماله : 


ه في الاشارة الى السنين و الشهور و الايام الحاضرة و خصوصا عند ذكرة في ابتداء الكلام في السندات و غيرها : 


إشبو ايم lsيإر‏ . \eşbu ikem ayıIdır\‏ شهر تشرين الأول الجاري . 
إشبو توال دغارنا بى . \eşbu tuwal değarına b[2۸7îrî\‏ هذه الصورة مصابقة للاصل . 


٠ه‏ في اواخر السندات و المضابط وما شابهها عند ختام الكلام : 
إشبو بتك يازلدى . \eşbu betek yazıldı\‏ كتب هذا الكتاب . 
اشبو اُوطرما فول چکمیدن بیتتی . ١٥ط‏ 2۸ ل۷٥"‏ هې امه ٣۲اه‏ نطوم خم المحضر بالتوقیع . 


و بالنسبة الى الاسمين (اول . أاها: ذاك) و (شول . أاموا: ذلك فهما قديمان يكاد ان يکونا متروكين و الظاهر انهما 
مشتقان من (او . (۱0) و (شو . أ لا؟ا) › وهما ایضا لا یجمعان و لا ینصرفان و لا یذکران وحدهما » فیکتبان غالبا متصلین 
بالاسم المشار اليه بهما ان كان اوله حرف اتصال » ثم ان استعمالهما قليل جدا حتى ان (شول . ١اهوا:‏ ذلك) متروك کليا في 
الانشاء الجديد » اما (أول . ١اه‏ ا: ذاك فكأنه منحصر بهذه التعبيرات : 


أولرماندا . \olzemanda\‏ بذاك الزمان . أولقَدَر . 2۴لد۹اه) بذلك القدر . 
أولواخت . \×2 01W‏ \ بذاك الوقت . أأولقردا . da‏ u¶اه\‏ بتلك الرتبة . 
أولفِلًغدَه . دل اماه \ بتلك الهيئة . أولبيچمده . ١3ل"‏ عiçطاه‏ بتلك التنظيم . 


و لا يستعملان الا في الكتابات وخصوصا المحررات الرسمية » و المرجح تركهما و الأكتفاء باللفظ راو . )١0١‏ للتعابير اعلاه 


و ما شابه و کالاتي 
أو رَماندا . \o zamanda\‏ بذاك الزمان . أوقَدَر. ۲١‏ ةلة ٥‏ بذلك القدر . 
و راخت . W2»‏ 0\ بذاك الوقت . أو فردا . \ Qura‏ 0\ بلك الرتبة . 
أو قَلْغدَه . لاام \٥‏ بتلك الهيئة . أو بيچمده . ١٥ل"‏ عçاط ٥‏ بتلك التنظيم . 


وقد يزاد بعد رأول . ١اها)‏ ضمير مفرد الغائب من الضمائر الخبرية ثم يؤتى بالاسم الموصول ركى . :()١‏ الذي او احدى 
اخواتها » ان » أن فیقال (أولڈرکی . ۲)١‏ ں‌ هاه : هو اّه) وهذا التركيب مخصوص بالعبارات الرسمية نحو : 


سزن گؤندًرمغ أُرکی أُولدركى . \sezîn göndarmeğ arakî oldurkî\‏ الغاية وراء بعنكم هو انه . 
سزی عزبته فویماغیزن بو گىْجَدَه أُولدركى . \sezî aeazyata qoymağmızın bu gécada oldurkî\‏ 
القصد من ازعاجنا لكم هذه الليلة هو انه . 


الاسماء اللاشارة المركبة : 


الاسماء الاشارة المركبة ايضا ثلاثة وهي : 


كى . \öt2)\‏ الاقصى . (لمتوسط البعدم = أؤته كى . أ) 3ة الذي في البعيد . 
برکی . \barîkî\‏ الادنى » الاقرب . (للقريب) = بی کی . br kh‏ \ الذي في الامام . 


أُوببر . \obir\‏ الابعد . (للبعيد) = أو بير . bir\‏ 0\ ذلك الواحد . 


وكلها تنصرف و تدخل في جميع احوال الاسم من التجريد و المفعولية و الاضافة و تلحق به اداة التخصيص ركى . ١)ا)‏ و 
يمكن استعمالها وحدها في الجملة او مع المشار اليه » والفرق بين هذه الكلمات و غيرها من اسماء الاشارة انها تفيد غالبا تفريق 
الشيء المشار اليه بها بين امثاله المتعددة الحاضرة معه حسا او معنى » اي ان الشيء المشار لا يكون هنا وحده و غالبا ما يكون 
معه اخر او اخرون من جنسه » فمغلا اذا اردنا الاشارة الى رجل من بين ثلاثة رجال و كان المطلوب هو الاقرب قلنا (أؤتكى . 
tk‏ و اذا کان ذو بعد متوسط قلنا ربرکی . 3۲۸١‏ ط١)‏ و اذا الرجل بعیدا قلنا راُوبیری . ٣١‏ biاہا)‏ 


فائدة 1 : اذا جاء الاسم (أوبير . ١٣أاها)‏ في الكلام وحده فلا بد من الحاق رى الاضافة) اليه او (سى الاضافة) اي (أُوبیری 
. أ0ا : هذاك) او (أوبيرسى . ١ء٣‏ أاها: الاخر) واذا جاء معه المشار اليه فلا حاجة لذلك . 


فائدة 2 : يمكن جمع هذه الاسماء في حال اذا ذکرت وحدها و کان مرجعها جمعا فیقال (أُوبیرلّری . ۲|۵۲٣‏ أطه ا :الاخرون) 
> اما اذا لحقه الاسم المشار اليه فلا يلحقها علامة الجمع وانما تيم جمع الاسم المشار اليه فقط . 


فائدة 3 : قد تستعمل (أؤتکى . (\ötakî\‏ و (برکی . (\barîkî\‏ معا في جملة واحدة بدون جرف عطف بينهما وفي غير 
مقام اللاشارة فتصيران من التراكيب المبهمة وتفيدان لغةً معناه (القاصي و الداني) و اصطلاحا (زید و عس) وکما يلي : 


بوی أُؤتکی برکی درى . \bunu ötskî b2rîkî derî\‏ هذا یقوله زید و عمرو . 
أؤتكنن برکنن حکنته باخما . a۵١‏ ×ھط tekînîn berîkînîn hek t۸3‏ ت ل تنظر الی کلام زید وعمرو . 


وقد يفرق بينهما فيستعملان في جملتين متنابعتين كل منهما في واحدة نحو : 


أؤتکی گیدر برک گل . \ötakî gidar barîkî galî\‏ يفوت البعيد و يحين القريب . 


وفيما يلي تصريف اسماء الاشارة المركبة في احوال الاسم مع ملاحظة اوجه الكتابة و اللفظ : 


حالة المجرد : حالة المفعول به : 

اکى . )ەة \ الاقصى . ونی . \ ö2)?‏ \ الاقصى . 
تى . )3ة \ الاقصى . أؤتكي . )ةة \ الاقصى . 
أوتكسى . ` )ھ†ة\ الاقصى . أوتکسنى . îs‏ )†ة\ الاقصى . 


برک . \barîkî\‏ الادنى . بَرکى . \barîkî\‏ الأوتى : 


برک . \barîkî\‏ الادنى . 
كسى . \barîkîsî\‏ الادنى . 
أوببر . \obir\‏ الابعد . 
أوببرى . \obirî\‏ الابعد . 
حالة المفعول اليه : 


أjتai‏ . \ötakîna\‏ الى الاقصى . 


أؤْتكيه . y2‏ )ةة \ الى الاقصى . 


أؤتکسنه . ١۵ء‏ )ەة الى الاقصی . 


رن4 . \barîkîna\‏ الى الادنى . 
\barîkîya\ . 4ı‏ الى الادنى . 
برکسنه . k٦٣ ۵١‏ وط“ الى الادنی . 
أوببرنه . 3^ obi‏ \ الى الابعد . 
أوببرنه . \obirîn3\‏ الى الابعد . 
حالة المفعول منه : 


\ötekîndھn\‎ . iَڌتؤأ‎ 
\ötakîyd3n\ . iَديكَتْؤأ‎ 
\ötakîsîndan\ . ùَنvکتؤأ‎ 
\barîkîndan\ . ركنن‎ 
\barîkîydھan\‎ . رين‎ 
\barîkîsîndan\ . رسن‎ 
\obirdan\ . أوبيردن‎ 


\obirsîn231\ . أوبيرسن‎ 


من الاقصى . 
من الاقصى . 
من الاقصى . 
من الأدنى . 
من الادنى . 


من الأدنى . 


من الابعد . 


من الابعد . 


\barîkîyî\ . بكي‎ 
\barîkîsî nî\ . برَکسنِى‎ 
\obir\ . أوبیر‎ 


\obirsînî\ . أوبیرسنى‎ 


حالة المفعول فيه : 

\ötakînda\ . oi 
\ötaKîyda\ . ركيد‎ 
\ötakîsîndھ\‎ . iw 
\barîkîda\ . برد‎ 
\barîkîyîdھ\‎ . ركيد‎ 
\barîkîsînda\ . ois 
\obirnda\ . رند‎ 


\obirsînda\ . iı 


حالة المضاف : 

أؤتكسى . اء )ة†ةق\ 
أؤتكسى . ١ء‏ )3†ةö\‏ 
أؤتكسى . \ءة)3†ةö\‏ 
كى . \barîkîsî\‏ 
كسى . \barîkîsî\‏ 
بَرَكسِى . \barîkîsî\‏ 
أوبیرسى . ءاه \ 


أوبیرسی . 5اه \ 


الأدنى . 
الأدنى . 
الابعد . 


الابعد . 


في الاقصى . 
في الاقصى . 
في الاقصى . 
في الادنى . 
في الادنى . 
في الادنى . 
في الابعد . 
في الابعد . 


أسماء العدد رصان ءادلارى . ١١٣aاdة (şan‏ 


اسماء العدد في اللغة التركمانية في غاية السهولة و الضبط › وهي كالاتي : 


ير . \bir\‏ ا گی . \ekkî\‏ انان . 
أًج . üç‏ \ ثلانة . دُؤرت . \dör†\‏ اربعة . 
بئش . أو6ط\ خمسة ءالتى . \altı\‏ ستة . 
يئدى . ال \y6‏ سبعة . \sakkÎZ\ . jk‏ ثمانية . 
دوز . \d0¶¶Uz\‏ تسعة . ون . \on\‏ عشرة . 
گرمی . ge۳7 ١‏ عشرون . \ottUz\ . jii‏ ثلاثون . 

قرخ . \×€¶\ اربعون . ألى . ١ااa\‏ خمسون . 
ءالتمش . جاص †اa\‏ ستون . ینتمش . ۷6٤٣۶١‏ سبعون . 
سگرن . 383۸ء ثمانون . دوقزان . 40٩2"‏ \ تسعون . 
بر . \yü z٦‏ مئة . بین . i۸١‏ \ الف . 


تمن . 3۳3۸١‏ مليون . 


فائدة : في حساب النقود في اللغة التركمانية يقال لكل خمسمئة من فكة المال النقدي رءاقچا . 4٩)3١‏ : كيس واحد من 
النقدم كأن نقول 500 فلس او 500 قرش وما شابه » فالعدد (500) هنا يمكن استبدالها بهذه الكلمة لسهولة الحساب و العد 
في المعاملات . و يقال ايضا لكل مئة الف من فكة المال النقدي كالفلس للدينار و القرش لليرة لفظة ريك . أ )نلا : جمل) 


باعتبارها حملا من الفلوس او القروش و ما شابه . 
قواعد اسماء العدد رصان اءدلارنن فَرامى . (\$an adlar1۸1۸ qUFaı\‏ 


في الاعداد المركبة المؤلفة من رقمين او ثلاثة او اكثر كمرتبة العشرات و المئات و الالاف و غيرها لا يستعمل حرف عطف بین 
عددين » فتذكر المقادير الكلية قبل المقادير الجزئية ثم يتبعها ما هو اقل منه اي تذكر الالاف و من ثم المئات و العشرات 
فالاحاد ثم الكسور ان وجد » و كما يلي : 


اون بیر . ١٣ا \on‏ أحد عشر . 
يُر أُون بير . \yÜz on bi‌\‏ مثة و احد عشر . 
بين بز اون بير . \ \bin yüz 0n bir‏ ألف و مئة و أحد عشر . 


بین بز اُون بیر بُچُغ . \خ٘ںçuںط‏ ٣اط‏ ٥ه‏ ل ١اط‏ ألف و مئة و أحد عشر و نصف . 


يكون اسم العدد من قبيل الصفة فياتي قبل المعدود الذي هو موصوفه » و المعدود يبقى دائما مفردا و لا علامة له بل يكون 
مجردا على هيئته الاصلية » نحو : 


کی تاب . \ekkî ketab\‏ کتابان اثنان . اچ اُوغلان . ۸١‏ ھاچہ çن‏ ثلانة اولاد . 


وكثيرا ما يزاد بين العدد والمعدود احد هذه الكلمات (باش . أوهءا: رأس) » (پارجا . أهÇ٣هم‏ : قطعة رتَفر . ١دfوم)‏ 
: مرء) (صابی . \şayı\‏ : عدد) و غيرها » و على النحو التالي 


بير باش فُويون . 0y‏ چھط bir‏ \ غنم واحد . 
ٻئش صاب گتاب . \béş şayı ketab\‏ خمس کتب . 
ذؤرت نَفَر ادام . \mصada \dört nafar‏ اربع رجال . 


والغالب على الظن ان سبب هذا التكلف هو انه لما كانت كلمة ربير . ١۴ط )١‏ ياتي ايضا في مقام تنوين التنكير كما ذكرنا ذلك 
سابقا فينتفي منها حينئذ معنى العدد فمتى كانت اسم عدد رأوا ان يزيدوا احد هذه الالفاظ العددية بينها و بين معدودها دلالة على 
كونها عددية لا تنكيرية › فمغلا اذا قلنا (بیر یولچی . »ااهل ۲آطا) فیفهم منه (مسافر او عابر سبیل) غیر معین اما اذ اردنا 
ان نبین ان هذا المسافر واحد فنقول ربیر تفر یولچُی . أںاÇاهل‏ 3۲ةم ٣أطا)‏ » تم تعمم هذه الاستعمال الى ما فوق الواحد 
من اسماء العدد الى ان اتخذوا لكل شيء ما يناسبه من الالفاظ العددية المزيدة المذكورة › الا انه هذه الالفاظ لا تستعمل الا في 
الكتابة غالبا اذ لا حاجة لها في التكلم عادة » ومع ذلك ان استعمالها في الكتابة ليس بضروري فيمكن حذفها او تنبتها حسب 
سياق الكلام . 


فائدة : كلمة (بير . ١٣أط‏ : واحد) قد تكون صفة عادية بمعنى (سيان) او (مساو) او (واحد) نحو : 


گۇرمَغدَن إنشِتمَغ بير دؤگو . \görmağdaen éşîtmeğ bir dögü\‏ ليس السمع كالبصر . 
مجه گلمَغي گننمَغي بیردر . ۲۲ط 12٤6ع‏ لاخ" |ةع n" ٩2‏ 1 بالدسبة الي مجيثك و ذهابك واحد . 


هناك لفظة فارسية تقابل الكلمة (صابى . أا¥؟)) وهي كلمة ردانه . ١ة‏ ك)) و تلفظ بالتركمانية رده . ١5.3ك))‏ او 
(دانا . (dana\‏ و معناه (حبة) في اللغتين › ويستعمل في التكلم اکثر منه في الكتابة نحو : 

کی ده قلم . ١۳اه \ekkî dan2‏ قلمان اثنان . 

ءالتى دانا دفتر . \altı dana daft2r\‏ ست دفاتر . 


وغالبا لا يذكر معدودها وخصوصا اذا كان الكلام جوابا على سؤال على ركم العدد) او ان المعدود معروف بين المتكلم والمخاطب 
> او استخدم معها اسم اشارة ليشار الى المعدود و على التالي : 


بير دَنَه بوننان . bir dana bunnan ekkî dana onnan\‏ \ واحد من هذا و اثنان من ذلك . 


الزوج و الفرد رتك جُت . اناع )2غ١‏ 


يستعمل كلمة رجت . انع )) في اللغة التركمانية في مواضع كثيرة للتعبير عن الزوج و الترداف و التداظر نحو : 


بير جت ندارا . \bir cüt qundara\‏ زوجاً من الحذاء . 
أڄ جت جُوراب . \uç cüt corab\‏ ثلاث ازواج من الجواريب . 


ويعادل كلمة رجت . ١افا))‏ كلمة اخرى وهي رأكز . 2ه ا: التؤام) و المشتق من رإكى أز . أ2 ))ع1: ذو وجهين 


أکز أوغلان . ١۸اه \3)z‏ صبیان توأمان . 


كما و يمكن ايضا اشتقاق الفظ اخرى من تركيب اسم العدد مع الكلمة الجذرية (أز . 2نً: الوجه) ك رأ أز . أناçنا:‏ 
تؤام مثلث) مثلا او اكثر » لكن لا يستعمل كنيرا في الكلام لندرتها . 


وفي مقابل الزوج هناك كلمة ڌ تستخدم للمفرد وهي (تك 8 \tak\‏ 1 واحدة ( مفرد ٤‏ النظير ( المشابه) نحو 
بير تك جُوراب . \bir tak corab\‏ رديف الجوراب . 
فندارا تکى . \kîڃtغ \quUndara‏ فردة الحذاء » السباط . 


و عندما يأتي كلمة رتك . 2)١‏ )) بعد العدد ربير . ١١ط١)‏ وكان معددوها من الاشياء التي ليس من العادة ان تكون ازواجا 
فتفيد حينئذ معنى (فقط) و (لا غير) وتورد في مقام التقليل و الأستقلال › نحو : 

بير تك أدام . \bir tak adam\‏ رجل وحيد » الاعزب . 

بير َك َم . ١2اه \bir tk‏ قلم واحد فقط . 


ولا جل دفع الالتباس بين معنى (تك . )2 )١‏ للمعدود المفرد و معناه للتقليل و الاستقلال كثيرا ما تذكر الاولى بصيغة المضاف 
» نحو : 


بیر به کی . \)ە† bir kö p2‏ \ فردة حلقة . 


وقد تكون رتك . )١3)١‏ وحدها للتأكيد فتفيد الحصر بمعنى رانما) او (يكفي) او رانما القصد) ويأتي بعدها صيغة الوجوب 
او الامر او النهي > وهو مخصوص بالتکلم و الكتابة العادية » نحو : 

تك أو گلمَسی . "اع ٥‏ )غا انما لا يأت هو . 

تك سز گلن . sez عھا٣ ۸١‏ )غ انما ان تأتوا انتم . 


وقد يفيد ايضا في هذا المقام معنى (حتى) التعليلية و انما يازم ان يؤتى بعد صيغة الامر او النهي بلفظ رديه . أدألها) نحو : 


تك أو گڳئتسن ديه . ١دا‏ ٣ئا6ع ٥‏ )ھ٤ا‏ لكي يذهب هو . (قياسي) . 
تك أو گىَتسَدَە . \tak o gétsad3a\‏ حتی وان ذهب . (سماعي) . 


وقد يستعمل رتك . )١2۸(‏ بمعنى التشبيه و معناه (مثل » الكاف) غالبا في الكلام و الشعر و هو غير مخصوص بالكتابة نحو: 


سّسی بلبل تکی . ١‏ )ةا انط ن \sasî‏ صوته كصوت البلبل . 


الكسور (أورانلار . ٣2٣12۴١‏ 


ليس قصدنا هنا البحث عن كسور المعدودات كلها على كيفية الحساب بل نريد بيان كسور الاعداد فقط و مواضعها و احكامها 
من حيث القواعد اللسانية » فنقول : 


1- ريارم . :14۳١۳١‏ النصف) : تستعمل هذه اللفظة دائما وحدها دون الحاجة الى عدد صحيح اي انه تام المعنى كباقي 
الاعداد » فمثلا نحو : 
ارم سَعت . \yarım s223e2\‏ نصف ساعة . ارم پارجا . أه)3۲م ١۷4۲۱۳‏ نصف قطعة . 
وعندما تخفف كلمة (يارم . :۷4۴١۳١١‏ النصف) الى (يارى . )١۷3۲١١‏ تصبح بمعنى (منتصف) نحو : 
ياری يول . yar 0|١‏ \ منتصف الطريق . 
ياری گن . gü‏ ¥2۴1\ منتصف النهار » الظهيرة . 


و الفرق بين الانثين الى اجنب المعنى فانهما يختلفان في التصريف ايضا حيث ان ريارم . )۸۷4۲1۳١‏ لا تنصرف بينما يمكن 
تصريف (يارى . )`۷3۲١١‏ في احوال الاسم من التجريد و المفعولية و الاضافة . 


و تدخل كلمة (يارى . )١۷3۲١١‏ على الصفات فتعتبر عندها من الادوات تعطي معنى القلة اي تنقص من قوة الصفة نحو : 


يارى ءاچغ . \¥2r1 aÇÇ1‡ ١‏ نصف مفتوح . 
ياري اوياغ . ¥2 ¥21\ نصف مستقيظ . 


و کثیرا ما تورد هكذا مع اسمين او صفتين متناقضتين غالبا في المعنى نحو : 


یاری ءاچغ يارى باغلى . \yarı aççIğË yarı bağlı\‏ نصف مفتوح و نصف مقفل . 
ياري ياغ يارى صو . \ı؟‏ ¥311 \Yar1 yağ‏ نصف ماء نصف سمن . 


ويستخدم كلمة ريارم . )١۷4١١۳١‏ احيانا في هذا الغرص ايضا كقولنا : 


يارم ادام . \yarım adam\‏ نصف انسان . 


يارم بيش . ١وا \y21۳‏ نصف ناضج . 


2- چغ . اخ طا: النصف) : وهي منل كلمة ريارم . ١أ١۱۳١۷4١)‏ لكنها لا تستعمل الا مع عدد صحيح بدون حرف 


عطف بينهما نحو : 
بير چغ گؤلو . \bir büçüğ kölü\‏ کیلو و نصف . 
کی بُجُغ سَعَت . \ekkî büçüğ saae2t\‏ ساعتان و نصف . 


3- (چرگ . ١ع3۴3يا:‏ الربع) : و يستعمل وحده او مع عدد صحيح » اي (اسم العدد + اسم المعدود + كلمة (جرك . 
))Ç 8‏ » و لا بد ان یذکر مع احد اعداد الاحاد اما ربیر . ١٣ط‏ او کی . ١)k)عا‏ او اچ . أç))‏ بیان 


لمقدار الارباع المطلوبة 
بير جرگ سَعّت . \غsa23e3 \bir çarag‏ ربع ساعة واحدة . 
اکی مر بیر جرگ فماش . \ekkî matîr bir çerag qumaş\‏ متران و ربع من القماش . 


4- و احيانا تستعمل كلمة (الربع) العربية في التعبير عن الأرباع و خاصة في المعاملات و الحسابات » وتلفظ (عةنطناً٣)‏ . 
5- و بالدسبة الى الكسور رالثلث » الخمس » السدس و غيرها) فيستعمل الالفاظ العربية احيانا او ما يقابلها من الالفاظ 
التركمانية (اُچته بير . ١٣أط‏ انا » پنشته بير . ١٣ط‏ ةغو6ط . ءالتدا بير . ١٣ط‏ كاخ اجا) على التوالي . 


الاعداد المبهمة او التقريبية 


(\tanınmian yan yaxınnanmış şanlar\ . رڵږiiص (طاننميان يان ياخننانمش‎ 


متى ما اريد ذكر المقادير المبهمة او التقريبية تستعمل الاعداد على الوجوه التالية : 
اولا : لاجل المقادير الجزئية يقال ربير إكى . ١ة))ع‏ ١أطا:‏ واحد او اثنان) » اي المقدار اما واحد او اثنان او انه محصور 
بینهما او قريب لها » کأن نقول : 


بير اکى أدام . \bir ekkî ada n\‏ عدة اشخاص . 


ثانيا : اذا كان العدد المطلوب اكثر من حدود الواحد و الاثنان بقليل فيقال رأج دوزت . قك ن١‏ : ثلاثة او اربعة) و كلما 
زاد تقدير العدد المطلوب زادت العدد المستخدم لتقريبه مثل ربئش ءالتى . ١١٤ج‏ و6طا: خمسة او ستة) و (يئدى سَكز . 
6dî sk‏ : سبعة او ثمانية) و (أون أُون بئش . أو6ط 0١ 0١‏ عشرة او خمسة عشر) و هكذا . 


ثالنا : لاجل المقادير الجزئية التي دون العشرة يستعمل غالبا تركيب (بير نَجّه . أةÇÇةم‏ ٣أط:‏ عدة » بضعة) » و لكنه ليس 
لمدلوله مقدار محدود فتارة يستخدم مع المقادير الجزئية و تارة مع المقادير الكلية . 


رابعا : لاجل التقليل ايضا يستعمل تركيب (بير ءاز . 2ج ١٣أط\:‏ قليلا) » ويستعمل وحده او يدخل في جملة ومع الاعداد و 
المعدودات و الصفات ايضا . و يشبهه في المعنی ایضا ربیر پارا . أه٣هم‏ ٣أطا:‏ قطعة » وصلة) . 


خامسا : و من اجل بيان العدد الكثير المبهم تستخدم التراكيب الاتية (بير وخ . ¢0X‏ ۲| ` : كثرة » وفرة) و (بیر سرو . 
ناء ٣أ‏ : قطيع » جلبة) . 


سادسا : و هناك كلمات و تراكيب تستعمل في التعبير عن العدد المبهم مثل (بير طاخم . 4×1١‏ ٣أ‏ : عدة » مجموعة) 
و (بیر طاپر . :\bir tabır\‏ صف غير معين » مجموعة) . 


الاعداد الوصفية ردنمش صانلارى . ١١٣aامه؟‏ وص ةاzتd))‏ 


علامة الترتيب او الوصف لجمع الاعداد في اللغة التركمانية هي الحاق (نجى . أآ٤"١)‏ مع مراعاة التجانس الصوتي للمخارج 


وكما يلي : 
بیرنجی . bi۸٤١‏ \ الاول . اکنجی . ekî c١‏ \ الفاني؛ 
أجنجُى . üç‏ \ الثالث . ۇرتىجى . \dörtncü\‏ الرابع . 
پئشنجی . ١‏ آ٤۸‏ ؟٤ط\‏ الخامس . ءالتنجى . altı"‏ \ السادس . 
يئدنجى . أ" \yé6‏ السابع . سگزنجی . \s3)) 2۸١‏ الفامن . 
دوقزنجی . \d0٩¶٩U2ncu\‏ التاسع . ونج . \onnCU\‏ العشر . 
گرمنجی . ۲۸€ \g€‏ العشرون . وتّرنجُی . \ 02۸€ \ الثلاثون . 
قَرخنجى . XC‏ €¶\ الاربعون . اجى . ۸٤١‏ اا \ الخمسون . 
ءالتمشنجى . a1 1١1؟ ۸۲1١‏ \ الستون . ينتمشنجى . “١6۳$ ۸٤١‏ السبعون . 
سَگرنچی . 3823۸۸١‏ الثمانون . وقزانځى . 7€ 0¶23\ التسعون . 
يُرْنجُی . \yüzü nc‏ المئة . بيننجی . `€" bin‏ \ الالف . 
تَمَننجى . 3۸۸€ \t3‏ المليون . 


اما في ترتيب الاعداد المركبة فيزاد هذه اللاحقة بالعدد الاخير وعلى التالي : 


اون بیرنجی . bir۸١‏ 00 \ الحادي عشر . 


بر أُوننځى . \yÜZ On ncu\‏ المئة و العاشر . 


٠ه‏ قد تزاد هذه اللاحقة في نهاية رَه . "363١‏ :كم العدد) فتصير (تچنجى . ۸33۸٥1١‏ ۱: ما الترتيب » ما الدور 
> ما المرحلة) . 

))وW‎ w3) °١ . ة)) فتصیر رألکی‎ ww في نهاية العدد العربي رأوّل . اھ‎ )١) ١ . قد يزاد اداة التخصيص ركى‎ ٠ 
. )\İ٣٣٤۹١ . و معناه الأول الدي یعادل (بیرنجی‎ 

و یعادل (بیرنجی . ١آ‏ ٣٣ط‏ ايضا كلمة رلك . ١)|ها:‏ الاول » الاقدم لكن الفرق بينهما ان (بيرنجى . 
اط يأتي عادة مع الاسماء المعدودة التي لها ثان و ثالث و هكذا » بينما رلك . ١)اها:‏ الاول › الاقدم) 
تعني تقدم معدودها فقط عبى سائر المعدودات و المحسوبات . 

٠‏ وفي مقام الترتيب ايضا قد يزاد بعد راك . ))e ١‏ غالبا ترکیب رأُوگجه . ۵١‏ عة۱: اولا » في اول الامر › قبل کل 
شيء) و یمکن ايضا ان يستعمل رأؤگجه . ١3ء‏ ع5١‏ وحدها دون الحاجة الى رلك . ١)اها)‏ . و يمكن الاتيان 
بكلمة (أول . ادس سة) بعد راك . )اه ايضا » للتأكيد و الحصر . 


. يقابل كلمة راك . ١)1ع)) من حيث عكس المعنى رصون . ١١0؟ا: النهاية » الاخي‎ ٠ 


فائدة : ومن اجل الاختصار في الكتابة و المطبوعات احيانا قد يكتب العدد الترتيبي بالرقم و من ثم يلحق به (نجى . ١آ۸€\):‏ 


11 نجی . "C١‏ 11\ الحادي عشر . 5 نجی . أآ٤" ١25‏ الخامس و العشرون . 


الاعداد التوزيعية (پايلاماغ صانلارى . \اşanlar (\paylamağ‏ 


الاعداد التدريجية في اللغة التركمانية لھا صيغة مخصوصة و فيها قاعدتان : 


القاعدة الاولى : ان يزاد في اخر اسم العدد حرف راء مفتوح ما قبلها شرط الحفاظ على اللفظ الصحيح و المخرج السلس و 
التي بخلافها يجري التغيير اللازم المناسب و كالاتي : 


بیرّر . bir9١‏ \ واحدا واحدا . جر . \üç2١‏ ثلاثا ثلاثة . 
دؤردر . 3كا \dö‏ اربع اربعة . ير . \yÜüZ3r\‏ مئة مئة . 


القاعدة الثانية : ان يزاد الى اخر اسماء الاعداد المنتهية بالياء قبل الراء المذكورة في القاعدة الاولى شينا مفتوحا و كالاتي : 


إکٿر . \ekkîş2r\‏ اثنان اثنان . ءالتشر . ١٣3واا۾ا‏ ست ستا . 
گرمشر . 86۲۳13۲١‏ عشرون عشرون . ألشر . ٣١‏ ووةااة\ خمسونا خمسونا . 


قد یتکرر العدد في صيغة التوزيع التدريج و هذا يفيد التدريج فقط . واما اذا لم يتکرر فيفيد تارة التدريج وتارة التوزيع و ذلك 
يفهم من سياق الکلام وانه اذا قصد به التدریج فالاحسن تکراره . 


اما بالنسبة الى الاعداد المركبة او التي تحوي كسورا فهناك ثلاث قواعد : 
القاعدة الاولى : ان تكرر العلامة في اسم العدد الصحيح و اسم العدد الكسري . 
کشر مَتر بيرر جرگ فَماش . \ekkîşar matîr birar ç2rag qumaş\‏ 


کل متران متران و ربعا ربعا من القماش . 


القاعدة الثانية : ان تزاد علامة التدريج و التوزيع على العدد الاكبر . 


کشر مر بیر چرگ فُماش . ١۶ھ‏ ہ ںو ع۵٣٥‏ ٣اط k٥٣ "٤۲‏ )ا کل متران متران و ربع من القماش . 


القاعدة النالة : ان يكتفى بالحاقها بالعدد الاصغر اي العدد الاخير » وهذه اسهل قاعدة و اكثرها استعمالا في التكلم من غيرها. 


إکی مَتر بیرر جرگ فٌماش . ١۶ھ‏ ٣ں‏ ع٥٣ \ekk)î mer bi٣۵۲‏ متران و ربعا و ربعا من القماش . 


فائدة : في مقام التدريج و التوزيع يجوز تکرار اسم العدد بعينه بدون الحاق العلامة وهذا غالبا يكون ف التكلم تأكيدا للمعنی › 
اما في الكتابة فيرجح اثبات علامة التدريج و التوزيع حسب القواعد السابقة . 


أدوات الاستفهام رءاننانلماغ صازمالارى . (\annanlmağ şazmaları\‏ 


الاستفهام : هو طلب يراد به الجواب عن شيء يجهله المتكلم او السائل . 


الجملة الاستفهامية : هي الجملة المبدوءة باحد ادوات الاستفهام . 


ادوات الاستفهام : 

1- (می . .\mu\ .\mآ\ m۸‏ ا : همزة الاستفهام » هل) و يلحق اخر الكلمة و يراد به الاستفهام سواءا كان 
اسما او فعلا او غيرها . وتكتب متصلة بالحرف الاخير من الكلمة ان كان حرف اتصال الا عند اماكن الالتباس بينه و بين 
الضمير المتكلم (مى . )١ ۳"١‏ وحده في حالة المفعول به فالاولى ان تفصل بالكتابة . 
ثم انه يأتي الاخير بعد لواحق الجمع و المفعولية و الاضافة و غيرها و لا يأتي وحدها و لا يجمع و لا يلحق به شي من 
الادوات و اللواحق القواعدية سوى الضمائر الخبرية » كما تتقدم على افعال كان و اخواتها . 


أحمد گلدمی ؟ ١‏ ةلادع ۳۵ط هل قدم احمد ؟ 
أحمّدمی گلدی ؟ d١‏ ادع ۳24۳7 طھ\ أ احمد قدم ؟ 
مَنمى دئدي ؟ \لةإ6ًdé \manîmî‏ هل قصدتني ؟ 
بولاردانمی إستگي . عة \bulardan mı est‏ أ ترید من هولاء ؟ 
ابيز . ay1 "s٥2‏ \ هل أنتم سالمون ؟ 


2- رکم . 0۸ :\)e‏ مَّن) وهو مخصوص بالسؤال عن الاشخاص وتتقدم على الاسم و الشيء المراد السؤال عنه وهو يجمع 
و ينصرف و يدخل في جميع احوال الاسم . و متى ما كان في حالة المفعول معه فيكون غالبا مضافا اليه و يجوز ان يبقى 
مجرد ايضا » و تلحق به ايضا ضمائر الاتصال و الاضافة و التخصيص › فمغلا : 


کم یازدى ؟ \kem yazdı\‏ من کتب ؟ 
كمه دئدي ؟ ل٤ك \)kِm3‏ الى من قلت ؟ 
كمتن ءالدي ؟ \kemnan aldı¥y\‏ ممن أخذت ؟ 
کمن كتابى ؟ \kemîn ketabı\‏ کتاب من ؟ 
در ؟ \kemdîr\‏ من هناك ؟ 


ومن المعلوم ان ركم . 6۳١‏ )1: مَن) ليس مخصوص بالاستفهام بل يستعمل ايضا في الاخبار نحو : 


کم گلدِى ٻلمِرَم . \kem galdî belmîr2\‏ لا اعلم من اتی . 


وقد تفيد معنى (بعض) لكنها تستعمل مكررة و بيجب ان تكون في حالة المضاف ثم تدخل في الصيغة المطلوب من صيغ المفاعيل 
نحو : 


کمی بُؤیگ کمی چگ . \kemî böyüg kemî küççüg\‏ بعضهم كبير و بعضهم صغير . 
کمنی بورا فُویڈم کمنده يرا . \kemînî bura kemînîda ora\‏ وضعت بعضهم هنا و بعضهم هناك . 


ملاحظة : ان استعمال ركم . )١) ۵۳١‏ بمعنى (بعض) اصله في حق الاشخاص لكن يجوز استخدامه للاشياء ايضا . 


ومن جنس ركم . )))۵۳١١‏ كلمة ركمسه . ١۳53ع‏ )۱: احد » شخص) التي لا تستخدم الا في النفي او الاستفهام نحو : 


كمسّن ؟ \kemns31\‏ من انت ؟ 

كمسَّه يوخ . \×¥0 \kenms3‏ لا يوجد احد . 

كمسّه وار أُوردا ؟ \kemsa War orda\‏ هل هناك احد ؟ 
کمستی گۇرمَدە . \kemsanî görmadîm\‏ ما رأيت احدا . 


و لا تستعمل مع اسماء العدد الا مع (بیر . ١٣ط‏ : الواحد) فیقال (بیر كِمسّه . 3۵۱ ع) ٣ط‏ : شخص » احد) . 


وهناك كلمة اخرى في اللغة التركمانية وهي وهي (تسته . "35١3١‏ 1: شيء) تستعمل للنفي و الاستفهام الا انها لا تستعمل 
الان في التكلم و عوضا عنها تستعمل كلمة رشئي . أ6وا: الشيء › الحاجة) في الكلام » ومثل كلمة رنَسته . أ3 ٣وو١)‏ 
هناك كلمة (تَنگ . ١ع"‏ 1"3: الشيء وهي قاليلة الاستعمال وخصوصا في التكلم . 


بير شئي يوخ . ×0 $6 6¡۲\ لا يوجد شيء . 
بير شئي گُؤردي . ¡r ş6¥ g5‏ \ هل رأیت شیا . 


3- رنه . أ8" : ما » ماذا » اي) و تسبق الكلمة الواقع عليها الاستفهام و تجمع و تنصرف › فمثلا : 
ءادي ته در ؟ d۲١‏ 2ہ \adıy‏ ما اسمك ؟ 


نه إستسن ؟ na estîs2\‏ \ ماذا ترید ؟ 


- تدخل (نه . ۸۵١‏ ۱: ما » ماذا » ايّ) على كلمات مختلفة فتجعلها للاستفهام نحو : 


لَه قَدَر ؟ h2 qeder\‏ \ ک الكمية . َه لو ؟ \na türlü\‏ اي نوع . 
\Hö WAX f lg 4Û‏ اي زمان » متی . ته بُولدان ؟ 0|۵۸١‏ ۵" باي طریق » کیف . 


َه ترف ؟ n3 t2۴‏ \ اي وجهة » این . ته أُزدّن . z۸١‏ ۸3 باية صورة » كيف . 


- متی ما کانت (نه . ۸3 ۱) في حال المفعول فيه اي رتیه . )١۸۵۷3۵۱‏ یکون ذات معنیین اولھما رالی م › الى اي 
شيء) و الثاني (لاي سبب » لمَ) و يميز بين الاثنين بالقرينة الدالة في سياق الكلام » نحو : 


َيه باخصان ؟ nay3 ba×ا؟a ۸١‏ \ الى م تنظر ؟ 
لَيَهِ باختي ؟ !×2ط y2ھn\‏ لاي سبب نظرت ؟ 


- و كذلك اذا كان في حال المفعول منه ردن . ١١3ك"٠)‏ جاء على معنيين الأول رميجَ) و الثاني (لماذا) ويميزيان 
من سياق الكلام و القرينة ايضا › نحو : 


دن گلدي ؟ رةك اةع \hd0‏ لماذا جئت ؟ 
دن گلدې ؟ ةك1 ةع "2لn\‏ مِم جئت ؟ 


- و تترکب (ته . ۸3۵١‏ ۱) مع كلمة (اچن . )١٥٥۸١‏ فتصير رته إچن . ١١٠ع٠ )٠۸3‏ و تلفظ للسهولة و السلالة 
(تچی . ۵ )) ومعناه (لماذا » لاي سبب » لاي غرض » من اجل ماذا) . 


- و تكون رنه . ٠٣۵١‏ للنفي فتدخل على الاسماء و الافعال لكن بشرط ان يؤتى بها مكررة اي ان تدخل على کلمتین 
او جملتین او اکثر بمعنی (لا و لا) او (ما و لا) كما في العربية » نحو : 


له گۇردم ته إئشتم . \na gördüm n3 éşÎ\‏ لارأیت و لا ضمغت 
ته مَّن ته سّن لَه أو . \0 \na man na sên na‏ لا انا و لا انت و لاهو . 
ته یگ تە کچ . \na böyüg na küççüg\‏ و 


- و يمكن ان يأتي حرف العطف التركمانية المخففة و هي لفظة رده . أ3 ه)) بعد رته . ٠٠١١‏ للتأكيد و التنبيه نحو 


والله ته گلَّم نَدَه گیدَرَم . 4٥٣3١‏ اع 2م mەااەع‏ 2ہ aااچ‏ سا و الله لا اذهب و لا أتي . 


- قد تترکب (ته . ۱۸3۱) مع کلمة رایسّه . ١۵ءآ))‏ فتصیر (تیسّه . ٣٥۷3۱‏ ۱: على کل حال › مهما كان ذلك » 
دع عنك ذلك) وهو تركيب كثير الاستعمال في الكلام و الكتابة » وهو من حيث المعنى على وجهين الاول ان يذكر بعد 
فعل مرتبط معه في المعنی ايضا و يدلل على (مهما کان) او (مهما يکن) او (ما هو) » نحو : 

حگت يسه سَلَّه أُؤْرن . \ \hakat naysa sala öz‏ مهما كان الحديث تكلم . 


و الوجه الثاني ان يكون مستقلا غير مرتبط بجملة فيدلل على (مهما كان في هذا الامر) او رو الحاصل) و ما شابه من 
المعاني . 


- وقد تکون (ته (\na\‏ للتعجب فعدخحل على الاسماء و الصفات و الافعال مدحا او ذما حسب مفهوم و سياق الكلام 


نحو : 
ته گۇزلدى ! \na gözaldî\‏ ما اجمله ! 
ته بیر اوغلاندی بو ! أںط الہ ھاچە n bir‏ \ ما احسن هذا الولد ! 
ته پیس بير سْؤْزدُى ! n3 pis bir sö5zZdÜü\‏ \ ما اقبح هذا الكلام ! 


- و تكون (ته . )٠۸۵١‏ الاستفهامية ايضا موصولة و عندها يجب ان يأتي بعدها فعل » نحو : 
ته دئدغي ءاننامادم . ٠٣٩ dé6dغآy ھ٣٣2۳ 24۳١‏ لم افهم ما قلته . 
ته أُوختعٌي بللّم . ۱ ااeط \n2 oXxtuuy‏ اعرف ما تنلوه . 


- و تكون موصولة على وجهين الاول ان يكون الفعل الذي يأتي بعده على صيغة الصلة كما في المثالين السابقين و الثاني 
ان يبقى الفعل على صيغته الاصلية فيشترط عندها ان يزاد بلفظة رايسّه . ١هءأا‏ : اذا » ان الشرطية) في الكلام 
فتكونان معا في الجملة بمعنى ركل ما) و لا بد ان يأتي بينهما صيغة فعلية او جملة › نحو : 


ته اليه گلدیسَه گنی . ١٤ع‏ دءiلاةع‏ درآاھ 2ہ کل ما ناله يدك هاته . 
لَه يويسا ءالن . n3 y0Xuisa alın\‏ \ کل ما هو ناقص اشتریه . 
لَه واريسا گُؤندَر . na Warisa göÖnd3\‏ \ ارسل کل ما هو موجود . 


- و اذا الحق ب (ته . ))۸۵١‏ الاستفهامية لفظة رجه . ١2ع١)‏ فيكون التركيب (نَجَّه . )١١۵٤3١‏ ذا معنى (من جهة 
اي شيء) او (بأيّة لغة او لسان) . 

- و اذا الحق به لفظة (چى . آÇا)‏ اي (تچی . "۵١‏ )) یکون معناه (ما صنعته) او (بماذا یشتغل) . 

- و اذا لحق به كلمة (ايش . أواا) فيصير التركيب (ته ايشى . ١آ¡ ٠٠3‏ و يلفظ للسهولة (رنشى . \آوآ٠١)‏ و 


معناه (لاي سبب » من اجل ما › لماذا) . 


4- (نانجا . "۵۸٤١‏ 1: گم) وهي تعادل لفظة رنه قَدّر . :1١"3 3043۲١‏ كم) وتفيد السؤال عن الكمية و الحجم و 
المقدار و ما شاكل › نحو : 
نانجا ءالدي ؟ \nanca aldıy\‏ كم أخذت ؟ 


نانجا پارا واري ؟ W3۲1۷١‏ 3۲4م \"۵۸٤٥2‏ كم لديك من النقود ؟ 


- قد يدخل عليها لفظة ركر . :١ ۸3۲١‏ كل) فتصير رهر نانجا . ۸4۸٤4١‏ ۸3۲ ) فتخرج عن معنى الاستفهام فتفيد 
معنى روان يكن) و تدخل في اوائل الكلام او على الكلمة التي يقصد الاستدراك عليها و يشترط عندها ان يأتي في 
الجملة اداة رايسَه ده . اول هءأا: لكن) اذا لا يتم معنى الكلام بها الا مع الاداة المذكور (لكن) » وبالطبع لا بد 
من الاتيان بجملة اخرى بعد الاداة رايسّه ده . أل ءأا: لكن) ليتم معنى الكلام كاملا » على النحو التالي : 


هر نانجا كُؤرمَدِم ايسه ده إئشتم . \har nanca görmadmisada éşÎt†n\‏ 
وان أن لم ار لکنني سمعت . 
هر نانجا هاوا صجاغ ايسادا دنه قشتى . \ٿ†qîş \har nanca hawa sıcağisada dünya‏ 


وان يكن الجو حار الا ان الفصل شتاء . 


- و یفید ترکیب (هَر نانجا . ))٣۵۲ ۸۵۸٤۵١‏ معنی الاستدراك نحو : 
هر نانجا سره دل تؤکثم فايدا أُولماڍى . \har nanca seza del töktüm yarar olmadı\‏ 


- و يأتي كلمة (نانجا . ۸۵۸٥8١‏ ۱: كم) خبرية غير استفهامية في مواقع كثيرة » ويفهم ذلك من سياق الكلام » نحو : 
نانجا ورل حَجَتلّر واريدٍى ٻاجد| . \nanca gözal hacatlar warydı pasacda\‏ 

كم حاجة جميلة كانت في المتجر . 
نانجا خوش گثیڈی . \nanca xoş günüydü\‏ کم کان یوما جمیلا . 


5- رجه . ۸363١‏ ۱: كم) ويراد بهذا الاسم السؤال عن العدد و الرقم و الوقت › نحو : 
تچ ياشنداصil‏ ؟ \naçça YaşIndaşan\‏ كم عمرك ؟ 
سَعّت ندر . \saae32t ¬3¢¢3 d١‏ كم الساعة ؟ 


- تنصرف رنَجّه . )١٣۵6١‏ في احوال الاسم من المفاعيل و الاضافة وتلحق بها الضمائر المتصلة › لكنها لا تجمع 
لعدم الحاجة الى ذلك على العموم . 

- تلحق ب رجه . "3Ç Ç3‏ اسماء مثل ركرّه . 2۴3١‏ )ا: مرة › دَلّه . ١59لا‏ : حبة › پارچا . Ça‏ 2م : 
قطعة » غارتا . ٣٤4١‏ هج)) وغيرها من هذا القبيل فتصير معناه ركم مرة » كم عدد » كم قطعة » كم الكمية) على التوالي 
> وكلها تستخدم في السؤال عن بيان العدد و الكمية و الحساب و ما شاكل . 

- تلحق به ايضا علامة الاعداد الترتيبية و التوزيعية (نجی . ۸۸٤١‏ قتصیر (تچنجى . )١ ۸33۸٤١‏ و معناہ ركم 
الرتبة » ما الدور » كم الترتيب › ما الصف) . 


- و تلحق به كذلك علامة التنسيب او التمليك (لی . ۸١‏ فتصیر (تچلى . اآاÇ ٣Ç‏ و معناہ (الی کم ینسب) و 
يقصد به العمر او سنة معينة غالبا . 


- و في بعض الاحيان لا يقصد ب رجه . ۸3)3١‏ ۸) الاستفهام و انما الدلالة على الابهام » نحو : 


چە کن . ١٣ع‏ 33 عدة ايام . 
نجه كرّه . k٣9‏ دççةم\‏ عدة مرات . 


- و کون (نَچّه . ۸363١‏ ۱) تعطي معنی ركم) فقد تأتي احيانا خبرية غير استفهامية ايضا › و التي يميز بين الاثنين من 
سياق الكلام و من وجود القرائن احيانا » نحو : 


َه گن كردم سز . \naçça gün gözaldîm sezî\‏ کم یوما انتظرکم . 


- يرادف في المعنى كلمة رَه . )١"363١‏ كلمة اخرى بنفس المعنى هي (قاچ . أ4¢١)‏ التي تنصرف و تدخل 
في احوال الاسم من المفعولية و الاضافة › الا انه لا يستعمل في الكلام كيرا لصعوبة وزنه مقارنة بنظريتها الخفيفة و ذو 
المخرج السلس المناسب . 

- یدخل ايضا لفظة رر . )١٣۵۴١‏ علی رَچّه . )١۸۵۵۱‏ فیصیر (کر نچ . ۸۵۵۱ ١۵۴‏ ومعناہ رگل کم) 
> و هو يشبه من حيث القاعدة رهر نانجا . أقء٣ةم‏ ۴ط المار ذكرها . 


6- نجه . ۸33١‏ ۱: كيف) و تستعمل للسؤال عن الحال و الكيفية و الاسلوب و غيرها » وانها لا تجمع و لاتنصرف لكن 
تلحق بها الضمائر المتصلة الخبرية › ومغلا : 


لَجَسّن ؟ 3353۸" \ كيف حالك ؟ 
بو أدام جر ؟ \bu adam nacadîr\‏ كيف حال هذا الرجل ؟ 


- قد يزاد في اخرها لفظة رکه . ۵١‏ ))) فیصیر الترکیب رتَجّگه . )١۸۵ ٤۵)۸١‏ وتخرج من معنی الاستفهام و بصیر 
معناها ركما) او (مثلما) و تدخل على جملة و التي عندها يستوجب الاتيان بجملة اخرى بعد تلك الجملة او قبلها 
فتكون الجملة التي دخلت عليها رنَجّكه . ١ة‏ )ةء )١ ٣۵‏ مبنية على الجملة الاخرى » ومع ذلك فان استعمالها قليل 
في الكلام » نحو : 


\nacaka sez özyüz düşünsüz menda öZmü düşünn8ٍm\ . تَجگه سز أؤزیز شنز مَندَّه أُؤزمُى دُشََم‎ 


کما انکم تفکرون في انفسكم اني افکر في نفسي ایضا . 


- و قد تترکب مع (ایسّه . ١3ءا)‏ فیصیر الترکیب (تَجَیسّه . ۸۵٤313١‏ ۱) و معناه (کیفما کان) و تفید مجھولیة 
الشيء المحكى عنه و ابهام كيفية وقوعه » نحو : 


يسه دارلدى . \necaisa darıldı\‏ کیفما کان قد زعل . 
نَجَيسه گئنتی . g6١‏ 2ء3c2i"\‏ کیفما کان ذهب . 


- و قد يزاد ايضا (هر . ))۸3۲١‏ فتصير (هر نَجَيسّه . أةءأدعةم ۴۲ط زيادة للتأكيد » اضافة الى ذلك ان (هر . 
یدخل علی (تَجّه . )۸۸۵٤3‏ فتصیر معناہ (کیفما کان › علی ایة حال) . 


7- (هاردا . أك4۲طا: اين) و تستعمل للسؤال عن المكان . ويرى ان اللفظة مشتقة من جزأين [هارا . ١أ4٣جما:‏ الاسم 
الاصلي + دا . هه ا: ظرف زمني معناه رفي)] و يكون هذا الظرف ملازم للاسم الاصلي في حالة التجريد لكن اذا اريد 
تصريف الاسم الأصلي في المفاعيل او الاضافة او الحاق احد الضمائر المتصلة الخبرية او اي اداة من الأدوات الاخرى 
فيجب استبدالها مكان الظرف الزمني ردا . أهكا) . 


- و تشبه (هاردا . ١ه‏ ك۸4۲۵ا: اين) في المعنى و الاداء كلمة رهانى . ۸4۸١١‏ ا: اين) و هي مخصوصة للتكلم و لا 
تصرف و لا تجمع » و غالبا ما تأتي بعد الاسم الواقع عليه الاستفهام بخلاف رهاردا . أهك١۲ه!١)‏ التي تسبق الاسم 
المستفهم » و لا تستعمل الا وحدها او مع الشيء المسؤول عنه فقط شرط الا يأتي معه فعل . 
و كثيرا ما تستخدم زائدة فتدخل على الجملة الوصفية الاخبارية او الاستفهامية شرط ان يكون في تلك الجمل صيغة 
صلة او اسم فاعل او تنتهي بلفظة ريُوخثى . أu†×٠۷ا:‏ أ ليس ثمة) » وفي كلا الحالتين الزائدة و الاستفهامية فانها 
مخصوصة بالتكلم و الحديث عادة » نحو : 


ھانی منم وئردغم قَلّم ؟ \ıNصl2اھq \hanı manîm wérdîgm‏ اين القلم الذي اعطيته ؟ 
ھانی مَنِم كتابم يُوخٿى ؟ \hanı manîm ketabm y0Xxtu\‏ أ ليس ثمة كتابي ؟ 


- و تزاد بعد ر(هانی . ))2۸١١‏ لفظة ريا . أهل)) فتصير رهانى يا . ١هل‏ ١٣۸٣ا)‏ و تختص التحدث و الکلام 
سواءا ان كانت زائدة او استفهامية . 

- و تزاد ايضا علامة التنسیب (لی . )۸1١١‏ بالاسم (هاردا . ٣۵۲۵۸١‏ )) فیصیر الترکیب رھارالی . ا١۵۴٣‏ )) بمعنی 
(من اين نسبه) اي السؤال عن الوطن و البلد . 

- وتركب الاسم (هاردا . أهل۲هط)) مع اللفظة رر . ۸3۲١‏ فيصیر الترکیب ذو معنى راين ماكان) . 


- و هناك لفظة اخرى تشبه (هاردا . أهك١٣2ط))‏ ايضا و هي رَرَده . أ3 "3۲3d‏ 1: اين) مكونة من رنه . ۸۵١‏ : ما 
> اي) و الاسم (يئر . ١١‏ 16: المكان » الارض » الموقع) اي بمعنى (اي ارض » ما المكان) . 


8- رهاصّى . ١اووة"ا:‏ ايهما » اي » اي واحد) تستعمل للسؤال عن التحديد و البيان و الأيضاح › وهي تدخل في جميع 
احوال الاسم من التجريد و المفعولية و الاضافة لكنها لا تصرف الا بعد ان تلحقها احد ضمائر الاتصال . 


9- رهازمان . :(۸429۳3۸١‏ متى) و تستعمل للسؤال عن الزمان و الساعة و التاريخ و غيرها » ومنلها مثل سابقتها حيث 
تجري عليها احوال الاسم ايضا لكنها لا تنصرف الا اذا لحقها احدى ضمائر الاتصال . 


- و بصورة عامة : اذا جاء اسم الاستفهام في مقام الصلة فلا بد ان ياتي بعد الكلمة التي تدخل عليها باداة (ايسه . 
ءا الشرطية و ذلك اذا كانت تلك الكلمة اسما او صفة او فعلا على غير صيغة الصلة › اذا يجب حذف الاداة 
الشرطية فيما لو كان الفعل على صيغة الصلة . 


